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USE
@ Type A : Rope for use in caving, for rescue,
and in rope access work. In the latter case the
rope is used for access to and from the work site,
in conjunction with other equipment, and work
positioning in tension or suspension on the rope.
@ Type B : Rope with a performance level
inferior to ropes of type A. During use greater
attention must be paid to protection against the
effects of abrasion, cutting and of normal wear as
well as to reducing the possibility of falls.

All uses for which this product was not
designed are forbidden.
@D If in the practice of speleology, of work
from ropes, work at height, or in fixing ropes
for rescue or security, users find themselves in a
position where they need to free climb, they must
use a dynamic rope conforming to Norm EN892.
Low-stretch ropes must never be used in situations
which could result in a fall greater than factor 1.
@B The security system must of necessity have a
reliable anchor point, at the same height or above
the user. All slack in the rope between the user and
the anchor point must be avoided.
@ Thedifferent elements composing a safety chain
(harness, connectors, slings, anchor points, belay
devices, descenders..) must conform to European
Norms and be used in full knowledge of their
limitations in progression and in security systems.
@ In case of use with a mechanical device such as
afall-arrester or other adjustment element, ensure that
the diameter of the rope and its other characteristics
are adapted to, and compatible with the device.
@ The recommended knot for tying-on is a
well-tightened figure of 8 loop.
@ Do not use a karabiner for tying-in if there
is the risk of a fall.
@ Terminations may be made at any point along
the rope with a figure of 8 loop. The minimum length
of rope which must extend from both sides of each
such knot is 10 cm. Any other type of termination
must be agreed, in writing, by BEal, before use.
@ This equipment must be personally allocated to
acompetent person for the entire life of the system.

PRECAUTIONS

@ Before first use, soak the rope and leave to
dry slowly. It will shrink by about 5 %. Take this
into account when calculating required lengths.
Preferably still on the reel or hank if possible.

@D Before first use, it's essential to unwind the rope
as shown in the diagrams to avoid twists and kinking.
@B The rope must be protected against sharp
edges and tools in use.

@ Rubbingof 2 ropes running at unequal speed ina
connector generates heating which can lead to rupture.
@ Avoid over-rapid abseiling or lowering
which could burn the rope and accelerate sheath
wear. The melting temperature of polyamide is
230°C. This temperature may be attained during
very rapid descents.

@ Check that there are no burrs or snags on
descenders and other components.

@ When affected by water or ice the rope
becomes much more sensitive to abrasion and
loses strength: redouble your precautions.

@ The temperature in which the rope is stored
or used must never exceed 80°C.

@ Before and during use, the possibility of
rescue in case of difficulty must be considered.
@D Users must be certain that their health and
fitness is appropriate to the mintenance of their
security during use of this equipment.

CARE AND MAINTENANCE

@ A rope must not be allowed contact with
chemical agents, particularly acids which may
destroy the fibers without visible evidence. In the
case of cleaning agents or paints specific pre-use
tests must be made.

@ Avoid unnecessary exposure to UV, store the
rope in a cool, shaded place, away from dampness
and direct heat.

@ Itis preferable to use a rope bag for transport,
to protect from dirt and minimise twisting.

@ If the rope is dirty, it may be washed in
clear cold water, if necessary with a washing
agent designed for delicate textiles, using a brush
made with synthetic bristles. Disinfect only using
materials that have no effect on the synthetic
materials used.

@ If the rope is wet, after use or washing, leave
to dry in a cool, shaded place.

@ Before and after each use inspect the rope
visually and manually along its entire length.

@ This product must be inspected by a competent
person periodically and meticulously, every 3 months
if in frequent use, annually for occasional use.

@ Equipment record: Available page 18 of
this leaflet.

@ 1t is forbidden to modify this product
without the written consent of the manufacturer.
All repairs must be made strictly in accordance
with the manufacturer’s instructions.

@ The rope is personal equipment. During
any use away from you it may be subject to grave
damage, which may not be visible.

@ If a rope is cut into a number of lengths,
repeat and affix to each new end the markings of
the original ends.

LIFETIME
@ lifetime = Time of storage before first use
+ time in use.
@ The working life depends on the frequency
and the type of use.

Abrasion, UV exposure and humidity
gradually degrade the properties of the rope.
@ Note that with use, a rope thickens and thus
loses up to 10 % length.
@ Storage time : In good storage conditions this
product may be kept for 5 years before first use without
affecting its future lifetime duration in use.
@ Lifetime:
- Intensive and daily use : 6 months
- Daily use of average intensity : 1 year
- Weekly and intensive use : 1 year
- Weekly use of average intensity : 2 years
- Periodic daily use of average intensity : 3 years
- Several uses during the year of average
intensity : 5 years
- Very occasional light use : 10 years.
Attention : These are the nominal lifetimes
indicated, a rope could be destroyed during its first
use. It is the inspections which determine if the
product must be scrapped more quickly. Proper
storage between uses is essential. The lifetime of
the rope in use must never exceed 10 years. The
total maximum lifetime (storage before use +
lifetime in use) is thus limited to 15 years.
@ The rope must be retired immediately :
- if it has held a fall
- if inspection reveals or even indicates damage to
the core
- if the sheath is very worn
-if it has been in contact with any active or
dangerous chemicals.
- if there is the slightest doubt about its security.

WARNING
@ The recommendations listed above must be
respected.
@ 'The various cases of wrong use shown in this
notice are not exhaustive, there are innumerable
wrong uses possible, it is not feasible to show them all.
@ Speleology, rope access work, abseiling,
tyrolean traverses are dangerous activities which
may lead to serious injury or even death.
@ Special knowledge and training are required
to use this product.
@ An apprenticeship in appropriate techniques
and safety measures is the responsability of the user,
who takes on responsability for all risks and damages
which may arise from the use of this equipment.
@ This product must only be used by competent
and responsible persons, or those placed under the
direct control of a competent person.
@ Failure to follow these warnings increases the
risk of injury or death.

The use of “second-hand” equipment is
strongly discouraged.
@ You are responsable for your own actions
and decisions.



@D It is essential for the security of the user that
the re-seller supplies the product user information
in the language of the country of use.

MEANING OF MARKINGS :

CE: Conformity to the European directive

0120 : Number of the Notified Body, SGS 217-221
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY
- United Kingdom

Serial number : The last 2 digits indicate the year
of manufacture

A 105 .: Type A rope with a diameter of 10.5 mm
B 9.0: Type B rope with a diameter of 9.0 mm

EN 1891 : 1998 : Number and year of the technical
reference

Notified body for CE type-examination :
CETE APAVE SUDEUROPE - BP 193 - 13322
MARSEILLE Cedex - France, no 0082

BEAL GUARANTEE

This product is guaranteed for 3 years against any
faults in materials or manufacture. Exclusions from
the guarantee: normal wear and tear, modifications
or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
damage due to accidents, to negligence, or to
improper or incorrect usage.

Responsibility

BEAL is not responsible for the consequences, direct,
indirect or accidental, or any other type of damage
befalling or resulting from the use of its products.

UTILISATION

@ Type A: corde a utiliser en spéléologie, en se-
cours ou comme ligne de sécurité dans les travaux en
hauteur. Dans ce dernier cas, la corde est utilisée pour
Tacces au lieu de travail et pour le quitter, en combi-
naison avec dautres appareils, ou pour effectuer des
travaux en tension ou en suspension sur la corde.
@ Type B : corde ayant un niveau de perfor-
mance inférieur aux cordes de type A. Lors de
l'utilisation une plus grande attention devra étre
apportée a la protection contre les effets de I'abra-
sion, des coupures et de I'usure normale ainsi qua
la réduction des possibilités de chute.

@ Toute utilisation a laquelle ce produit nest
pas destiné est interdite.

@B Si dans la pratique de spéléologie, de travaux
sur cordes, travaux en hauteur, mise en place de cor-
des de secours ou de sécurité, Iutilisateur se trouve
en position de pratique de lescalade libre, il doit
utiliser une corde dynamique conforme a la norme
ENB892. Les cordes semi-statiques ne doivent jamais
étre utilisées si I'utilisateur peut se trouver en posi-
tion deffectuer une chute de facteur supérieura 1.
@ Le systtme dassurage doit nécessairement
comporter un point dassurage fiable, a hauteur ou au
dessus de l'utilisateur; Tout “mou” dans la corde entre
lutilisateur et le point daccrochage doit étre évité.
@ Les différents composants du systeme dassu-
rage (harnais, mousquetons, sangles, points d'ancra-
ge, appareils dassurage, descendeurs...) devront étre
conformes aux normes Européennes et étre utilisés
en toute connaissance de leurs limites d'utilisation
dans la progression et dans les systémes de sécurité.
@D Dans le cas d'une utilisation avec un disposi-
tif mécanique tel qu'un antichute ou un élément de
réglage, sassurer que le diameétre de la corde et ses
autres caractéristiques sont adaptés a ce dispositif.
@ Le nceud dencordement recommandé est un
neeud en huit bien serré.

@ Ne pas utiliser un mousqueton pour sencorder
si lon pratique une activité ot il y a risque de chute.
@ Des terminaisons peuvent étre effectuées
en tout point de la corde au moyen de nceuds
en huit. La longueur minimale de corde qui doit
dépasser a chaque extrémité est de 10 cm. Tout
autre type de terminaison doit étre agréé, par
écrit, par BEAL avant utilisation.

@ Cet équipement doit étre attribué personnel-
lement & une personne compétente durant toute la
vie du systéme.

PRECAUTIONS

@ Avant la premiére utilisation, mouiller la
corde et la laisser sécher lentement. Elle se rétracte
ainsi de 5 % environ. En tenir compte dans le calcul
des longueurs nécessaires. Il est préférable de trem-
per et de sécher les cordes directement sur la bo-
bine, lorsque cela est possible.

@D Avant la premiére utilisation, dérouler impé-
rativement la corde selon les schémas pour éviter
les vrilles.

@D La corde doit étre protégée des arétes tran-
chantes et des outils utilisés.

@ Le chevauchement de 2 cordes dans les mous-
quetons et les maillons rapides provoque une brii-
lure de la corde qui peut aller jusqu la rupture.
@D Eviter les descentes trop rapides en rappel ou
en moulinette qui peuvent briiler la corde et accé-
lerent Pusure de la gaine. La température de fusion
du polyamide est de 230° C. Cette température
peut étre atteinte lors de descentes treés rapides.
@ Vérifier labsence de bavures sur les mous-
quetons et de cendeurs et autres appareils.

@ Sous leffet de Thumidité ou du gel, la corde
devient beaucoup plus sensible a Iabrasion et perd
de sa résistance : multiplier les précautions.

@ La température dutilisation ou de stockage
ne doit jamais dépasser 80° C.

@ Avant et pendant Iutilisation, les possibilités de
secours en cas de difficultés doivent étre envisagées.
@D Les utilisateurs doivent sassurer que leur état
de santé ne peut pas affecter leur sécurité lors de
Tutilisation de ce matériel.

ENTRETIEN
@ Une corde ne doit pas étre mise en contact avec
des agents chimiques, principalement des acides, qui
peuvent détruire les fibres sans que cela soit visible.
En ce qui concerne les peintures et les agents net-
t‘%nts,‘des essais cas par cas doivent étre effectués.
Eviter lexposition inutile aux U.V. Stocker
la corde 4 lombre, a labri de humidité et dune
source de chaleur.
@ Utiliser de préférence un sac a corde pour le
transport, pour protéger des salissures et diminuer
le vrillage.
@ Silacorde est sale, lalaver a leau claire et froide,
avec éventuellement une lessive pour textiles délicats,
en la brossant avec une brosse synthétique. Désinfec-
tion a Taide de produits appropriés seulement, nayant
aucune influence sur les matiéres synthétiques.
@ Sila corde a été mouillée, en utilisation ou
par lavage, la laisser sécher a lombre, a lécart de
toute source de chaleur.
@ Avant et aprés chaque utilisation inspecter
la corde visuellement et manuellement sur toute
sa longueur.
@ Ce produit doit étre contrdlé de maniére ap-
profondie par une personne compétente, tous les 3
mois pour une utilisation fréquente, annuellement
pour une utilisation occasionnelle.
Fiche de controle : Disponible page 18 de
cette notice.
@D Il estinterdit de modifier ce produit sans l'ac-
cord écrit du fabricant. Toute réparation doit étre
effectuée en suivant strictement les instructions
du fabricant.
@ Lacorde est un équipement personnel. Du-
rant son utilisation hors de votre présence elle peut
subir des dommages graves et invisibles.
@ Si une corde est découpée en plusieurs lon-
gueurs, reporter a chaque extrémité les marquages
de bout de corde.

DUREE DE VIE
@ Durée de vie = durée de stockage avant pre-
miére utilisation + durée dutilisation.

La durée de vie dépend de la fréquence et du
mode dutilisation.
@ Les sollicitations mécaniques, les frotte-
ments, les U.V. et Thumidité dégradent peu a peu
les propriétés de la corde.

Noter qua l'usage, une corde grossit donc

perd jusqua 10% de sa longueur.
@ Durée de stockage : dans de bonnes condi-
tions de stockage, ce produit peut étre entreposé
pendant 5 ans avant premiére utilisation sans af-
fecter sa future durée d'utilisation.
@ Durée d'utilisation :
- utilisation quotidienne et intensive : 6 mois



- utilisation quotidienne et d'intensité moyenne : 1 an
- utilisation hebdomadaire et intensive : 1 an

- utilisation hebdomadaire et d'intensité moyenne: 2 ans

- utilisation quotidienne par périodes et d’intensité
moyenne : 3 ans

- quelques utilisations dans lannée d’intensité
moyenne : 5 ans

- utilisation trés occasionnelle de faible intensité : 10 ans.
Attention : Ce sont des durées d'utilisation indi-
catives. Une corde peut étre détruite a sa premiére
utilisation. Cést le controle qui détermine si le
produit doit étre mis au rebut plus vite. Entre les
utilisations, un stockage approprié est essentiel. Le
temps d'utilisation ne doit jamais dépasser 10 ans.
La durée de vie (stockage avant utilisation + durée
dutilisation) est limitée a 15 ans.

@ La corde doit étre réformée au plus vite :

- si elle a retenu une chute.

- si a l'inspection ame apparait endommaggée.

- si la gaine apparait trés abimée.

- si elle a été au contact de produits chimiques
dangereux.

- sily a un doute sur sa sécurité.

AVERTISSEMENT

@ 1l faut respecter strictement les recomman-
dations faites ci-dessus.

@ Les quelques cas de mauvaise utilisation pré-
sentés dans cette notice ne sont pas exhaustifs. 11
existe une multitude de mauvaises utilisations qu’il
nest pas possible dénumérer.

@ Laspéléologie, les travaux en hauteur, les ty-
roliennes, les descentes sur cordes sont des activi-
tés dangereuses qui peuvent entrainer des blessures
graves voire mortelles.

Lapprentissage des techniques et une com-
pétence particuliere sont requis pour l'utilisation
de ce produit.

@ Ce produit ne doit étre utilisé que par des
personnes compétentes et avisées, ou bien l'utilisa-
teur doit étre placé sous le contréle d'une personne
compétente.

@D [Lapprentissage des techniques adéquates et
des mesures de sécurité seffectue sous la respon-
sabilité de Tutilisateur qui assume tous les risques
et dommages pouvant survenir suite a Iutilisation
de ce matériel.

@ Tout manquement a ces régles accroit le ris-
que de blessure ou de mort.

@ [Lutilisation de matériel “doccasion” est for-
tement déconseillée.

Vous étes responsables de vos propres ac-
tions et décisions.

@D 1l est essentiel pour la sécurité de Iutilisateur
que le revendeur fournisse ce mode demploi dans
lalangue du pays d'utilisation du produit.

SIGNIFICATION DES MARQUAGES :

CE : Conformité a la directive Européenne

0120 : Numéro de lorganisme de certification,
SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
- GU15 3EY - United Kingdom

Numéro delot : les 2 derniers chiffres indiquent
lannée de fabrication

A 10.5: Corde de type A de diamétre 10.5 mm

B 9.0: Corde de type B de diamétre 9.0 mm

EN 1891 : 1998 : Numéro et année du référentiel
technique

Organisme notifié intervenant pour Fexamen
CE de type : CETE APAVE SUDEUROPE - BP
193 - 13322 MARSEILLE Cedex - France, no 0082

GARANTIE BEAL

Ce produit est garanti pendant 3 ans contre tout défaut
de matiére ou de fabrication. Sont exclus de la garan-
tie: Fusure normale, les modifications ou retouches, le
mauvais stockage, le mauvais entretien, les dommages
dis aux accidents, aux négligences, aux utilisations
pour lesquelles ce produit nest pas destiné.
Responsabilité

BEAL nest pas responsable des conséquences
directes, indirectes, accidentelles ou de tout autre
type de dommages survenus ou résultant de l'uti-
lisation de ses produits.

panol

UTILIZACION

@ Tipo A : cuerda a utilizar en espeleologia, en
rescates 0 como linea de seguridad en los trabajos en
altura. En este tltimo caso, la cuerda es utilizada para
el acceso al lugar de trabajo y para el descenso, en
combinacion con otros aparatos, o para efectuar tra-
bajos, en tension o en suspension, sobre la cuerda.
@ Tipo B: cuerda con unas prestaciones inferiores
a las cuerdas de tipo A. Cuando se utiliza, debe pres-
tarse una mayor atencion a la proteccion contra los
efectos de la abrasion, los cortes y el desgaste normal,
asi como a la reduccion de las posibilidades de caida.
@D Esta prohibida cualquier utilizacion para la
que no esté destinada este producto.

@ Sien la practica de la espeleologia, trabajos
sobre cuerdas, trabajos en altura, montaje de cuer-
das para rescates o de seguridad, el usuario evolu-
ciona en escalada libre, debe utilizarse una cuerda
dindmica conforme a la norma EN 892. Las cuerdas
semiestticas nunca deben ser utilizadas si el usuario
puede sufrir una caida de factor superiora 1.

@ El sistema de aseguramiento debe comportar
necesariamente un punto de seguridad fiable, a la al-
tura o por encima del usuario. La « comba « de cuerda
entre el usuario y el punto de anclaje debe ser evitada.
@D Los diferentes componentes del sistema de se-
guridad (arnés, mosquetones, cintas, puntos de an-
claje, aparatos para asegurar, descensores,...) deberan
ser conformes a las Normas Europeas y ser utilizados
con conocimiento de sus limites de utilizacion en la
progresion y en los sistemas de seguridad.

@ En el caso de una utilizacién con un dis-
positivo mecénico como puede ser un anticaidas
o un elemento de regulacion, asegurese de que el
didmetro de la cuerda y las demds caracteristicas se
adaptan correctamente a este dispositivo.

@ Elnudo recomendado para encordarse es el
nudo en ocho, fuertemente apretado.

@ No utilice un mosquetén para encordarse si
practica una actividad con riesgo de caida.

@ Los terminales manufacturados pueden ser
efectuados en cualquier punto de la cuerda por me-
dio de nudos en ocho. La longitud minima de cuer-
da que ha de sobresalir en cada extremo es de 10 cm.
Cualquier otro tipo de terminal debe ser aprobado,
por escrito, por BEAL antes de su utilizacion.

@ Este equipo debe ser atribuido individual-
mente a una persona competente durante toda la
vida til del sistema.

PRECAUCIONES

@ Antes de la primera utilizacion, moje la
cuerda y déjela secar muy lentamente. Asf se en-
cojerd alrededor de un 5 %. Téngalo en cuenta al
calcular las longitudes necesarias. Siempre que sea
posible, es preferible mojar y secar las cuerdas di-
rectamente en la bobina.

@ Antes de la primera utilizacion, es obligato-
rio desplegar la cuerda segtin los esquemas para
evitar que se rice.

@ La cuerda debe ser protegida de las aristas
cortantes y de las herramientas utilizadas.

@ El cabalgamiento de 2 cuerdas en los mos-
quetones y maillones provoca una quemadura de
la cuerda que puede llegar incluso a romperla.
@ Evite los descensos demasiado répidos en
rapel o en polea, que pueden quemar la cuerda y
aceleran el desgaste de la funda. La temperatura de
fusion de la poliamida es de 230°C. Se puede alcan-
zar esta temperatura en descensos muy rapidos.
@ Verifique la ausencia de rebabas en los mos-
quetones, descensores y otros aparatos.

@ Bajo los efectos de la humedad o del hielo, la
cuerda es mucho més sensible a la abrasion y pier-
de resistencia : multiplique las precauciones.

@ La temperatura de utilizacion o de almace-
namiento no debe ser nunca superior a 80°C.

@ Antes y durante la utilizacion, debe contem-
plarse la posibilidad de necesitar ayuda en caso de
dificultad.

@ Los usarios deben asegurarse de que su es-
tado de salud no afecte a su seguridad al utilizar
este material.



MANTENIMIENTO

@ Una cuerda no debe ponerse en contacto con
agentes quimicos, principalmente los 4cidos, ya que
pueden destruir las fibras, sin que sea visible. En lo
que concierne a las pinturas y a las productos de lim-
pieza, es necesario efectuar ensayos caso por caso.
@ Evite la exposicion inutil a los rayos U.V.
Guarde la cuerda en un lugar oscuro, al abrigo de
la humedad y de cualquier fuente de calor.

@ Utilice preferentemente una bolsa para
cuerda durante el transporte, para protegerla de la
suciedad y disminuir el rizado.

@ Silacuerda estd sucia, lavela con agua clara y
frfa y, eventualmente, con jabén para prendas de-
licadas, con la ayuda de un cepillo sintético. Solo
deben desinfectarse con productos adecuados que
no afecten a los materiales sintéticos utilizados.
@ Sila cuerda estd mojada, por uso o lavado,
déjela secar a la sombra, apartada de cualquier
fuente de calor.

@ Antesy después de cada utilizacion, inspeccione
la cuerda visual y manualmente en toda su longitud.
@D Este producto debe ser revisado en profundi-
dad por una persona competente cada 3 meses para
un uso frecuente y cada aio para un uso ocasional.
@ Estd prohibido modificar este producto sin
el consentimiento escrito del fabricante. Cualquier
reparacion debe efectuarse siguiendo estrictamen-
te las instrucciones del fabricante.

@ Lacuerdaes un equipo personal. Al ser utilizada
sin su presencia, puede sufrir dafios graves e invisibles.
@ Sise corta una cuerda en varios tramos, hay
que colocar los marcados de la cuerda en cada una
de las puntas.

VIDA UTIL

@ Vida util = tiempo de almacenamiento antes
de la primera utilizacion + tiempo de utilizacion.
@ Lavida til depende de la frecuencia y de la
forma de utilizacion.

@ Los esfuerzos mecénicos, los rozamientos,
los rayos UV y la humedad degradan poco a poco
las propiedades de la cuerda.

@ Remarcar que, con el uso, la longitud de la
cuerda puede disminuir hasta un 10% a costa de
aumentar su diametro.

@ Tiempo de almacenamiento: en buenas condi-
ciones de almacenamiento, este producto puede
guardarse durante 5 afios antes de utilizarse por pri-
mera vez sin afectar a su futura vida de utilizacién.
@ Tiempo de utilizacion:

- Utilizacion diaria e intensiva: 6 meses.

- Utilizacion cotidiana y de intensidad media : 1 afio.
- Utilizacion semanal e intensiva: 1 afo.

- Utilizacién semanal y de intensidad media: 2 afios.

- Utilizacion diaria por periodos y de intensidad
media: 3 anos.

- Algunas utilizaciones durante el afio de intensi-
dad media: 5 afios.

- Utilizacion muy ocasional de poca intensidad:
10 afios.

Atencion : se trata de tiempos de utilizacién in-
dicativos. Una cuerda puede ser destruida en su
primera utilizacion. Es el control el que determina
si el producto debe darse de baja antes. Un almace-
namiento apropiado entre utilizaciones es esencial.
El tiempo de utilizacion nunca debe superar los 10
anos. La vida util (almacenamiento antes de utiliza-
cion + vida de utilizacion) esté limitada a 15 afios.
@ La cuerda tiene que darse de baja lo antes
posible:

- Si ha detenido una caida.

- Sial inspeccionarla, el alma esta dafiada.

- Sila funda estd muy gastada.

- Si ha estado en contacto con productos quimicos
peligrosos.

- Si hay cualquier duda sobre su seguridad.

ADVERTENCIA

@ Hay que respetar estricamente las recomen-
daciones arriba indicadas.

@ Los ejemplos de mala utilizacion presenta-
dos en esta ficha no son exhaustivos. Existe una
gran cantidad de malas utilizaciones que nos es
imposible de enumerar.

@D Laespeleologia, los trabajos en altura, las ti-
rolinas, los descendos con cuerdas son actividades
peligrosas que pueden comportar heridas graves e
incluso mortales.

@ Parala utilizacion de este producto, se requiere
un aprendizaje de las técnicas y una aptitud particular.
@ Este producto solo debe ser utilizado por
personas capacitadas o con experiencia o, de lo
contrario, el usuario deberd estar bajo el control de
una persona competente.

@ El aprendizaje de las técnicas adecuadas y
de las medidas de seguridad se efectiian bajo la
responsabilidad del usuario, que asume todos los
riesgos y perjuicios que pudieran surgir como
consecuencia del uso de este material.

@ No tener en cuenta estas reglas aumenta el
riesgo de lesiones o muerte.

@D Lautilizacion de material de “segunda mano”
esta totalmente desaconsejada.

@ Usted es el responsable de sus propios actos
y decisiones.

Es imprescindible para la seguridad del
usuario que el revendedor entregue estas instruc-
ciones de utilizacion en el idioma del pais donde se
utilizard el producto.

SIGNIFICADO DE LOS MARCADOS

CE: Conformidad a la directiva Europea

0120 : Numero de organismo de certificacion,
SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
- GUI15 3EY - United Kingdom

N°delote:: las 2 tltimas cifras indican el afio de
fabricacion

A 10.5: cuerda de tipo A de diametro 10,5 mm.

B 9.0: cuerda de tipo B de didmetro 9,0 mm.

EN 1891 : 1998 : Numero y afio del referencial
técnico

Organismo notificado que interviene en el exa-
men CE de tipo: CETE APAVE SUDEUROPE - BP
193 - 13322 MARSEILLE Cedex - France, no 0082.

GARANTIA BEAL

Este producto estd garantizado durante 3 afios
contra cualquier defecto en los materiales o de fabri-
cacion. Se excluye de la garantia: el desgaste normal,
las modificaciones o retoques, el mal almacena-
miento, la mala conservacion, los dafos debidos a
los accidentes, a las negligencias y a las utilizaciones
para las que este producto no esta destinado.
Responsabilidad

BEAL no es responsable de las consecuencias di-
rectas, indirectas, accidentales o de cualquier otro
tipo de dafios ocurridos o resultantes de la utiliza-
cién de sus productos.

UTILIZZO

@ Tipo A : corda da utilizzare in speleologia, per
il soccorso o come linea di sicurezza nei lavori in
quota. In questultimo caso la corda ¢é utilizzata per
accedere al posto di lavoro o per allontanarsene, in
combinazione con altri apparecchi, o per effettuare
lavori in tensione o in sospensione sulla corda.

@ Tipo B : corda con un livello di prestazione
inferiore alle corde di tipo A. Durante l'utilizzo si
richiede una maggiore attenzione alla protezione
contro gli effetti dellabrasione, dei tagli e dellusura
normale come pure una maggiore attenzione alla
riduzione delle possibilita di caduta.

@D G vietato ogni utilizzo per il quale questo pro-
dotto non ¢ destinato.

@ Se nella pratica della speleologia, dei lavori
su corda, dei lavori in quota, della sistemazione di
corde di soccorso o di sicurezza, l'utilizzatore si trova
in situazione di arrampicata libera, deve utilizzare
una corda dinamica conforme alla norma EN 892.
Le corde semistatiche non devono mai essere utiliz-
zate se chi ne fa uso puo trovarsi in posizione tale da
effettuare una caduta con fattore superiore a 1.

@ Il sistema di assicurazione deve necessaria-
mente comportare un punto di ancoraggio sicuro,
posto alla stessa altezza o al di sopra dellutilizza-
tore, evitando che la corda rimanga lenta tra Iuti-
lizatore e il punto di ancoraggio.

@ Le diverse componenti di un sistema di as-
sicurazione (imbracatura, moschettoni, fettucce,
punti di ancoraggio, apparecchi di assicurazione,
discensori, ecc.) devono essere conformi alla
norme europee e devono essere utilizzate avendo



piena coscienza dei loro limiti di utilizzo nella pro-
gressione e nei sistemi di sicurezza.

@ Nel caso di utilizzo con un dispositivo mec-
canico come un anticaduta o un elemento di regola-
zione, assicurarsi che il diametro della corda e le altre
sue caratteristiche siano adatte a questo dispositivo.
@D Per legarsi si raccomanda un nodo a otto
inseguito, ben stretto.

@ Non legarsi mai alla corda con un moschet-
tone se esiste il rischio di caduta.

Le terminazioni possono essere effettuate in
qualsiasi punto della corda con un nodo a otto. La
lunghezza minima della corda che fuoriesce dal nodo
deve essere di 10 cm ad ogni estremita. Qualsiasi altro
tipo di terminazione deve essere approvata con co-
municazione scritta da Beal prima dell'utilizzo.

@ Questa attrezzatura deve essere assegnata
personalmente ad una persona competente per
tutta la durata del sistema.

PRECAUZIONI

@ La corda nuova, prima di essere utilizzata,
deve essere bagnata e lasciata asciugare lentamen-
te. Poiché si accorcia del 5 % circa, bisogna tenerne
conto nel calcolare la lunghezza necessaria. Quan-
do & possibile, & preferibile bagnare e far asciugare
la corda direttamente sulla bobina.

@ Prima di iniziare ad utilizzarla, srotolare ob-
bligatoriamente la corda secondo le indicazioni per
evitare gli attorcigliamenti.

@D La corda deve essere protetta dagli spigoli
taglienti e dagli attrezzi utilizzati.

@ Laccavallamento di 2 corde nei moschettoni
e nelle maglie rapide provoca la bruciatura della
corda, che puo arrivare anche a rompersi.

@D Fvitare le discese troppo rapide in corda doppia
o in recupero che possono bruciare la corda e accele-
rare fusura della calza. La temperatura di fusione del
poliammide & di 230°C. Tale temperatura puo essere
raggiunta nel caso di discese troppo veloci.

@D Verificare lassenza di sbavature sui moschet-
toni e sui discensori.

@ Sotto leffetto dell'umidita o del gelo, la corda
diventa molto piti sensibile e perde parte della sua
resistenza: aumentare le precauzioni.

@ La temperatura di utilizzo o di conserva-
zione non deve mai superare 80°C.

@ Prima e durante l'utilizzo si devono conside-
rare le possibilita di soccorso in caso di difficolta.
@ Gli utilizzatori devono accertarsi che il loro
stato di salute non puo influire sulla loro sicurezza
al momento dell'utilizzo di questo materiale.

MANUTENZIONE

@ La corda non deve essere posta a contatto
con agenti chimici, soprattutto acidi che possono
distruggere le fibre senza che cio risulti visibile.
Per vernici e solventi devono essere effettuate delle
prove caso per caso.

@ Evitare l'inutile esposizione ai raggi UV.
Conservare la corda allombra, al riparo da umidita
e fonti di calore.

@ Utilizzare preferibilmente un sacco porta
corda per il trasporto e per proteggere la corda
dallo sporco e limitarne l'attorcigliamento.

@ Se la corda ¢ sporca, lavarla in acqua fredda,
eventualmente con un detersivo per capi delicati,
strofinandola con una spazzola sintetica. Disinfe-
zione soltanto con sostanze che non abbiano nes-
sun influsso sui materiali sintetici.

@ Quando la corda si bagna, per I'uso o per il
lavaggio, lasciarla asciugare allombra, lontano da
fonti di calore.

@D Primaedopo ogni utilizzo la corda deve essere
ispezionata a vista e a mano per tutta la lunghezza.
@ Questo prodotto deve essere controllato
accuratamente da una persona competente ogni 3
mesi per un utilizzo frequente, ogni anno per un
utilizzo sporadico.

@ [ vietato modificare questo prodotto senza
accordo scritto del fabbricante. Tutte le riparazioni
devono essere effettuate seguendo rigorosamente
le indicazioni del fabbricante.

@ La corda & un equipaggiamento personale e
puo subire danni gravi e invisibili durante I'utilizzo
senza la vostra presenza.

@D Scuna corda ¢ tagliata in pitl pezzi, riportare
ad ogni estremita le marcature capocorda.

DURATA
@ Durata = durata di stoccaggio prima del
primo utilizzo + durata di utilizzo.
La durata dipende dalla frequenza e dal

modo di utilizzo.
@ Lesollecitazioni meccaniche, gli sfregamenti,
i raggi UV e l'umidita a poco a poco degradano le
proprieta della corda.

Da notare che con I'uso la corda si ingrossa,
accorciandosi fino al 10 %.
@ Durata di stoccaggio : in buone condizioni di
stoccaggio, questo prodotto puo essere conservato
per 5 anni prima del primo utilizzo senza compro-
mettere la sua futura durata di utilizzo.
@ Durata d'utilizzo:
- Utilizzo quotidiano ed intensivo: 6 mesi
- Utilizzo quotidiano e di intensita media: 1 anno
- Utilizzo settimanale e intensivo:1 anno
- Utilizzo settimanale e di intensita media: 2 anni
- Utilizzo quotidiano a periodi e di media inten-
sita: 3 anni
- Alcuni utilizzi durante l'anno di intensita media:
5anni
- Utilizzo sporadico di debole intensita: 10 anni.
Attenzione: sono durate d'utilizzo indicative. Una
corda puo subire danni irrimediabili al suo primo
utilizzo. 11 controllo determinera se il prodotto
deve essere eliminato al piti presto. E fondamentale
conservare appropriatamente la corda nel corso
del suo utilizzo. Il tempo di utilizzo non deve mai
superare 10 anni. La durata (stoccaggio prima di
utilizzo + durata di utilizzo) é limitata a 15 anni.
@ Lacorda deve essere subito scartata se :
- ha subito una caduta
- durante il controllo I'anima sembra danneggiata
- la calza appare rovinata
- & stata a contatto con prodotti chimici pericolosi
- se esiste un dubbio sulla sua sicurezza

AVVERTENZE
@ Occorre rispettare rigorosamente le racco-
mandazioni date sopra.
@ 1 pochi casi di utilizzo improprio presentati
in queste istruzioni non sono gli unici possibili. Ci
sono numerosissimi utilizzi impropri che non &
possibile elencare.
@ La speleologia, i lavori in quota, la discesa
su corda, le teleferiche sono attivita pericolose che
possono causare gravi lesioni, anche mortali.
@ Per lutilizzo di questo prodotto sono ri-
chieste la conoscenza delle tecniche e una com-
petenza specifica.
@ Questo prodotto deve essere utilizzato solo
da persone competenti e addestrate, oppure Iuti-
lizzatore deve essere posto sotto il controllo diretto
di una persona competente e addestrata.
@ [apprendimento delle tecniche adeguate e
delle misure di sicurezza si effettua sotto la sola res-
ponsabilita di chi ne fa uso, che assume a proprio
carico tutti i rischi e i danni che possono sopravve-
nire a seguito dellutilizzo di questo materiale.
Ogni infrazione a queste regole aumenta il
rischio di ferimento o morte.
@ [Lutilizzo di materiale “doccasione” & viva-
mente sconsigliato.
Solo voi siete responsabili delle vostre pro-
prie azioni e decisioni.
@D [ essenziale per la sicurezza dell'utilizzatore
che il rivenditore fornisca questa nota informativa
nella lingua del paese in cui il prodotto ¢ utilizzato.

SIGNIFICATO DELLE MARCATURE

CE : Marchio di conformita alla direttiva europea
0120 : Numero dellorganismo di certificazione,
SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
- GU15 3EY - United Kingdom

N. di lotto : le ultime 2 cifre indicano lanno di
fabbricazione

A 10.5: corda di tipo A di diametro 10,5 mm.

B 9.0: corda di tipo B di diametro 9,0 mm.

EN 1891 : 1998 : Numero e anno della norma
technica

Ente riconosciuto che interviene nellesame CE
tipo : CETE APAVE SUDEUROPE - BP 193 -
13322 MARSEILLE Cedex - France, no 0082

GARANZIA BEAL
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni contro
ogni difetto di materiale o di fabbricazione. Sono



esclusi dalla garanzia: I'usura normale, le modifi-
che o i ritocchi, la cattiva conservazione, la manu-
tenzione impropria, i danni dovuti agli incidenti,
alle negligenze e agli utilizzi ai quali questo pro-
dotto non ¢ destinato.

Responsabilita

BEAL non ¢ responsabile delle conseguenze di-
rette, indirette, accidentali o di ogni altro tipo di
danno verificatosi o causato dallutilizzo dei suoi
prodotti.

D

VERWENDUNG

@ Kategorie A : Speleo-, Rettungs- und Arbeits-
seile. Arbeitsseile werden in Zusammenwirkung
mit anderem Gerét zum Transport von Personen
und Material vom oder zum Arbeitsort verwendet.
@ Kategorie B : Seil mit geringeren Leistungs-
eigenschaften als Type A. Beim Gebrauch muf3
erhohte Aufmerksamkeit auf folgende Einfluf3fak-
toren gelegt werden : Reibung und Abrieb, scharfe
Kanten, Schnitte, normaler Verschleif3, dynamis-
che Belastung und Sturzbelastung.

@ Jede Verwendung auflerhalb des bestim-
mungsgemiafien Gebrauchs ist verboten.

@ Falls bei Hohlenerkundungen, Einrichten
von Fixseilen oder anderen Aktionen Freiklettern
erforderlich ist, muf} ein dynamisches Seil, das der
EN 892 - Norm entspricht verwendet werden. Seile
mit geringer Dehnung diirfen niemals in Situatio-
nen benutzt werden, in denen ein Sturz mit einem
groflerem Sturzfaktor als 1 auftreten kann.

@D DasRettungssystem mufl einen zuverlissigen
Fixpunkt auf gleicher Hohe oder tiber dem Anwender
haben. Dabei muf} jede Art von Schlaffseil zwischen
Fixpunkt und Anwender vermieden werden.

@ Die Teile der Sicherungskette (Klettergurt,
Karabiner, Schlingen, Sicherungsgerite usw) miis-
sen den EN Standards entsprechen. Sie miissen in
vollstindiger Kenntnis der Grenzen ihrer Anwen-
dbarkeit benutzt werden.

@ Bei Benutzung mit einem mechanischen
Gerit (beispielsweise Auffanggerit oder Gerit zur
Langenverstellung) vergewissern Sie sich, dass der
Durchmesser des Seiles, sowie seine anderen Ei-
genschaften hierzu kompatibel sind.

@ Der empfohlene Knoten zum Einbinden ist
der Achterknoten.

@ Verwenden Sie keine Karabiner zum Einbin-
den, wenn die Gefahr eines Sturzes besteht.

@ Zum Festbinden des Seils an Gegenstinde
muf ebenfalls ein Achterknoten verwendet wer-
den. Die freien Seilenden miissen mindestens 10
cm lang sein. Jede andere Befestigungsweise muf}
vorher von BEAL genehmigt werden.

@D Dieser Ausriistungsgegenstand ist wihrend
der gesamten Lebensdauer ausschlieflich von ei-
ner einzigen, eingeschulten Person zu verwenden.

tsc

VORSICHTSMASSNAHMEN

@ Vor dem ersten Gebrauch sollten sie das Seil
einweichen und anschlieflend langsam trocknen
lassen. Es wird um ca. 5 % schrumpfen. Beriick-
sichtigen Sie dies bei Anwendungen bei denen die
Seillinge wichtig ist. Dies kann auch direkt mit der
gesamten Seilro%e erfolgen.

@ Rollen Sie das Seil vor dem ersten Gebrauch
wie in der Darstellung beschrieben ab, um Kran-
gelbildung zu vermeiden.

@ Das Seil mufl vor scharfen Kanten und allem
anderen, was Mantel und Kern beschidigen kann,
geschiitzt werden.

@ Reiben zwei Seile z.B. in einem Karabiner
aneinander, konnen sie durch die entstehende
Hitze schmelzen und reiflen.

@ Vermeiden Sie zu schnelles Abseilen oder
Ablassen, da durch die entstehende Hitze die
Abniitzung des Mantels beschleunigt wird. Der
Schmelzpunkt von Polyamid liegt bei 230°C. Diese
Temperatur, kann bei sehr schnellem Ablassen
und Abseilen erreicht werden.

@ Stellen Sie sicher, daf} keine Kratzer und
andere Beschidigungen auf ihren Karabinern und
Abseilachtern sind.

@ Durch Einfliisse von Wasser oder Eis vers-

chleif3t das Seil stirker und verliert dadurch an Festig-
keit : erhohen Sie Thre Sicherheitsvorkehrungen!

@ Scile diirfen nicht tiber 80°C gelagert oder
gebraucht werden.

@ Vor und wihrend des Einsatzes muf8 im
Falle auftretender Schwierigkeiten, eine Rettungs-
moglichkeit eingeplant werden.

@ Die Benutzer miissen sich vergewissern, daf3
ihr gesundheitlicher Zustand nicht ihre Sicherheit
beeintrachtigt wihrend sie dieses Material benutzen.

WARTUNG UND PFLEGE

@D Scile diirfen nicht mit Chemikalien wie Sau-
ren in Berithrung kommen. Dies kann die Fasern,
ohne duflerlich erkennbaren Grund zerstéren. Was
Farben und Reinigungsmittel betrifft, so miissen
Fallweise Einzeltests durchgefiihrt werden.

@ Vermeiden Sie unnétige UV - Strahlung.
Lagern Sie das Seil an einem kiihlen, dunklen und
trockenem Ort ohne direkte Hitzeeinwirkung.
@ Durch Benutzung eines Seilsacks beim
Transport kann die Seilverschmutzung und die
Krangelbildung reduziert werden.

@ Falls das Seil verschmutzt ist, kann mit klarem
und kalten Wasser gewaschen werden. Reicht dies
nicht aus, kann ein Feinwaschmittel verwendet wer-
den. Desinfektion nur mit geeigneten Mitteln, die
keinen Einfluf} auf Synthetikmatierialien haben.
@ Nasse Seile miissen an einem kiihlen und
dunklen Ort getrocknet werden, fern von jeder
Hitzequelle.

@ Kontrollieren Sie das Seil vor und nach jedem
Gebrauch mit Augen und Hinden auf Schiden.
@ Dieses Produkt muf3 regelmaflig tiberpriift
werden: alle drei Monate bei haufigem Gebrauch;
jahrlich bei gelegentlichem Gebrauch.

@ Es ist verboten, dieses Produkt ohne schrift-
liche Genehmigung des Herstellers umzubauen
oder zu verandern. Jede Reparatur muf3 strikt nach
den Herstellerangaben ausgefiihrt werden.

@ Das Seil ist personliche Schutzausriistung.
Bei jedem von ihnen nicht iiberwachten Ge-
brauch, kann das Seile ernste und nicht sichtbare
Schiden davontragen.

@ Wird das Seil in verschiedene Lingen gesch-
nitten, kleben Sie bitte an die Enden eine Markie-
rung entsprechend dem Originalseil.

LEBENSDAUER

@ Lebensdauer = Lagerdauer vor der ersten

Inbetriebnahme + Dauer des Gebrauchs.

@ Die Lebensdauer eines Seils, hingt von der

Hiufigkeit und der Art des Gebrauchs ab.

@ Einflufdfaktoren auf die Lebensdauer sind :

Mechanische Anforderungen, Mantelabrieb, UV

- Strahlung und Feuchtigkeit.

@ Beachten Sie, dass Seile mit der Zeit dicker

und gleichzeitig bis zu 10 % kiirzer werden.
Lagerdauer : Bei sachgemifler Lagerung

kann dieses Produkt 5 Jahre gelagert werden, ohne

seine spitere Gebrauchsdauer zu beeintrachtigen.

@ Lcbensdauer:

- Téglicher und intensiver Gebrauch : 6 Monate

- Taglicher Gebrauch und mittlere Intensitit : 1 Jahr

- Wochentlicher und intensive Nutzung : 1 Jahr

- Wochentlicher Gebrauch und mittlere Intensitét

: 2 Jahre

- Regelmifiger tiglicher Gebrauch und mittlere

Intensitit : 3 Jahre

- Gelegentlicher Gebrauch wihrend des Jahres

und mittlere Intensitit : 5 Jahre

- Seltener Gebrauch und schwache Intensitit : 10 Jahre

Achtung: Die angegebenen Werte sind Richtwerte,

ein Seil kann bereits bei seiner ersten Verwendung

unbrauchbar werden. Die Uberpriifung kann er-

geben, dass das Produkt schon frither ausgeson-

dert werden mufi. Zwischen dem Gebrauch ist es

unerlafilich, dafl das Seil sachgemaf} gelagert wird.

Die Gebrauchsdauer darf in keinem Fall 10 Jahre

tiberschreiten. Die Lebensdauer (Lagerung vor der

ersten Inbetriebnahme + Gebrauchsdauer) ist auf

15 Jahre beschrinkt.

@ Das Seil muf friiher ersetzt werden, bei

- einem Sturz,

- entdeckten oder vermuteten Schiden des Kerns,

- Abniitzung des Mantels und

- Berithrung mit gefihrlichen Chemikalien

- wenn die Sicherﬁeit nicht zweifelsfrei gewihrleis-

tet werden kann.



ACHTUNG

@ Die unten angefiihrten Bestimmungen miis-
sen beachtet werden.

@ Die verschiedenen, hier aufgefithrten Fehl-
bedienungen, sind nicht vollstindig. Es existiert
eine Vielzahl an Fehlbedienungen, die wir weder
aufzihlen noch uns vorstellen kénnen.

@ Speleologie, Arbeiten mit Seil gesichert,
Abseil-und Aufseil-aktionen, Klettersteige sind ge-
fihrliche Tétigkeiten, die zu schweren Verletzun-
gen oder sogar zum Tod Fiihren Konnen.

@ Firr die Anwendung dieses Produktes wird
ein spezielles Wissen und Praxiskénnen benétigt
und vorausgesetzt.

@ Nur ausgebildete Personen diirfen dieses
Produkt verwenden. Ist dies nicht der Fall, muf3
der Verwender unter dauernder Kontrolle einer
ausgebildeten Person stehen.

@ Der Benutzer ist selbst verantwortlich, daf§
er die angemessene Handhabung und Sicherheits-
maBnahmen beherrscht.

@ Fehler, entstanden durch Nichtbeachtung
dieser Warnungen, erhthen das Risiko verletzt
oder getétet zu werden.

@ Vor dem Gebrauch von gebraucht gekauften
Artikeln wird gewarnt.

@ Sie sind fiir Thr Vorgehen und IThre Ents-
cheidungen immer selbst verantwortlich.

@ Es ist unabdingbar fiir die Sicherheit des
Benutzers, daf$ der Handler diese Gebrauchsan-
leitung in der Landessprache ausliefert, in der das
Produkt benutzt werden soll.

BEDEUTUNG DER BEZEICHNUNGEN :

CE : Europaische Qualitatskennzeichnung

0120 : Nummer der zertifizierungsstelle, SGS 217-
221 London Road - Camberley - Surrey - GU15
3EY - United Kingdom

Seriennummer : Die beiden Letzten Ziffern geben
das Herstellungsjahr an

A 10.5: Seil vom Typ A Durchmesser 10,5 mm

B 9.0 :Seil vom Typ B Durchmesser 9,0 mm

EN 1891 : 1998 : Nummer und Jahr der technis-
chen Referenz der Norm

Notifizierte CE-Priifstelle : CETE APAVE SUD-
EUROPE - BP 193 - 13322 MARSEILLE Cedex
- France, no 0082

BEAL GARANTIE

Auf dieses Produkt wird drei Jahre Garantie
gewahrt gegen alle Material-und Fabrikationsfe-
hler. Ausgeschlossen von der Garantie sind : nor-
male Abnutzung, Veranderungen, unsachgemifle
Lagerung, unsachgemifle Wartung, Schiden, die
auf Unfille zuriickzufiihren sind, auf Nachldssi-
gkeiten oder auf Verwendungen, fiir die das Pro-
dukt nicht bestimmt ist.

Haftung

BEAL ist nicht verantwortlich fiir direkte, indirekte
oder zufillige Folgen oder alle anderen Arten von
Schaden, die wihrend der Verwendung seiner
Produkte aufgetreten sind oder die aus deren Ve-
rwendung resultieren.

Po ues

UTILIZAGAO

@ Tipo A : Corda para utilizar em espeleolo-
gia, resgate e trabalhos em altura como corda de
seguranga. Neste ultimo caso, a corda é usada para
acesso ao local de trabalho e para sair dele em
conjunto com outros equipamentos, ou para efec-
tuar trabalhos com posicionamento em traccio ou
suspensao na corda.

@ Tipo B : Corda com um nivel de prestagio
inferior as cordas do tipo A. Durante a sua utiliza-
¢d0 uma muito maior atengio deve ser atribuida a
protec¢do contra os efeitos da abrasdo, dos cortes
e do desgaste normal, assim como a redugao das
possibilidades de queda.

@ Qualquer utilizagio para a qual este produto
ndo esta destinado ¢ interdita.

@ Se na pritica de espeleologia, de trabalho
com cordas, trabalho em altura ou fixagio de
cordas para resgate ou seguranga, o utilizador se

encontrar numa situagdo em que necessite efec-
tuar escalada livre, entao deve utilizar uma corda
dindmica em conformidade com a norma EN892.
As cordas semi-estaticas ndo devem nunca ser
utilizadas quando o utilizador corre o risco de se
encontrar em posi¢do de efectuar uma queda de
factor superiora 1.

@ O sistema de seguranga deve obrigatoria-
mente ter um ponto de ancoragem de confianga, &
mesma altura ou acima do utilizador. Toda a folga
na corda entre o ponto de ancoragem e o utilizador
deve ser evitada.

Os diferentes componentes do sistema de
segurangca (harneses, mosquetdes, fitas, pontos de
ancoragem, aparelhos de seguranga e descensores)
devem estar conformes as Normas Européias e
devem ser utilizados com total conhecimento dos
seus limites de utilizagdo na progressdo e nos siste-
mas de seguranga.

@ No caso de utilizagao com um dispositivo me-
canico, tipo anti-queda, ou um elemento de ajuste,
assegure-se que o didmetro da corda e as suas outras
caracteristicas estao adaptadas a esse dispositivo.
@ O n6 de encordoamento recomendado é um
n6 em oito bem apertado.

@ Nio utilize um mosquetdo para se encordar se
praticar uma actividade onde exista o risco de queda.
@ Os terminais podem ser feitos em qualquer
ponto ao longo da corda com um né tipo 8. O
comprimento minimo da corda que deve ultra-
passar cada lado do n6 deve ser 10 cm. Qualquer
outro tipo de terminal deve ser aprovado, por es-
crito, pela BEAL antes da utilizagao.

@D Este equipamento deve ser atribuido nomi-
nalmente a uma pessoa competente especifica por
toda a vida do sistema.

PRECAUGOES

@ Antes da primeira utilizagio, mergulhe a
corda em 4gua e deixe-a secar lentamente. Ela de-
verd encolher uns 5%. Leve isto em consideragio
quando estimar os comprimentos necessarios.
@ Antes da primeira utilizagdo, ¢ essencial
desenrolar a corda conforme os esquemas anexos,
para evitar torgoes.

@ A corda deve estar protegida contra arestas
cortantes e ferramentas utilizadas.

@D A sobreposicio de 2 cordas, nos mosquetoes
e nos maillons ropides, provoca uma queimadura
da corda que a pode levar a ruptura.

@ Evite descidas muito répidas em rapel ou top
rope que possam queimar a corda e acelarar o des-
gaste da camisa da corda. A temperatura de fusio
da poliamida é de 230° C. Esta temperatura pode
ser atingida durante as descidas rapidas.

@ Verique a auséncia de farpas e cortes nos
posquetdes, descensores e outros aparelhos.

@ Quando molhada ou gelada a corda torna-se
muito mais susceptivel & abrasdo e perde resistén-
cia: redobre as suas precaugoes.

@ A temperatura de utilizagao ou de armazena-
mento nunca deve ultrapassar os 80° C.

@ Antes e durante a utilizagao, todas as possibi-
lidades de socorro devem estar cobertas no caso de
surgirem dificuldades.

@ Os utilizadores devem se assegurar de que o
seu estado de satide ndo podera afectar a sua segu-
ranga durante a utilizagdo deste material.

MANUTENGAO

Uma corda ndo deve nunca ser posta em
contacto com agentes quimicos, principalmente
acidos que podem destruir as suas fibras sem que
haja dano visivel. No que diz respeito a tintas e
produtos de limpeza, ensaios caso a caso devem
ser efectuados previamente.

Evitar a exposigdo desnecessdria aos U.V..
Armazenar a cordaa sombra, ao abrigo da humi-
dade e de fontes de calor.

@ Utilize de preferéncia um saco de corda para
o transporte, para proteger da sujidade e diminuir
atorgdo da corda.

@D Sea corda estiver suja, lavi-la com dgua doce
fria, eventualmente com um detergente para teci-
dos delicados, escovando-a com uma escova de fi-
bra sintética. Desinfecgdo somente com a ajuda de
produtos apropriados, que ndo tenham nenhuma
influéncia sobre matérias sintéticas.



@ Se a corda estiver molhada, seja por utili-
zagdo ou por lavagem, deve seci-la 4 sombra, ao
abrigo de qualquer fonte de calor.

@ Antes e depois de qualquer utilizagdo inspec-
cionar a corda visual e manualmente em todo o seu
comprimento.

@P Este produto deve ter uma verificagio pe-
riddica aprofundada por uma pessoa competente,
de 3 em 3 meses para uma utilizagio frequente,
anualmente para uma utilizagao ocasional.

@ E interdito modificar este produto sem o
acordo escrito do fabricante. Qualquer reparagio
deve ser feita seguindo estritamente as instrugoes
do fabricante.

@ A corda é um equipamento individual. Duran-
teasua utilizagdo por por terceiros, longe da sua vista,
a corda podera sofrer danos graves e invisiveis.

@» Sec uma corda for cortada em vérios trogos,
repita e afixe em cada nova ponta as indicages das
pontas da corda original.

TEMPO DE VIDA

@ Tempo de vida = tempo de armazenamento
antes da primeira utilizagio + tempo de utilizagao.
@ A duragio do tempo de vida duma corda de-
pende da frequéncia e do modo de utilizagao.
@ As solicitagdes mecanicas, os rogos, os U.V. e
a humidade degradam pouco a pouco as proprie-
dades da corda.

@ Notar que a0 longo da sua utilizagao, uma
corda fica mais grossa e portanto perde (uns 10%)
no seu comprimento.

@ Tempo de armazenamento : em boas condi-
goes de armazenamento, este produto pode estar
armazenado durante 5 anos antes da primeira utili-
zagio sem afectar o seu futuro tempo de utilizagao.
@ Tempo de utilizagio :

- Utilizagdo quotidiana ou intensiva : 6 meses

- Utilizagao quotidiana de média intensidade : 1 ano

- Utilizagdo semanal e intensiva : 1 ano

- Utilizagdo semanal de média intensidade : 2 anos
- Utilizagao quotidiana por periodos e de média
intensidade : 3 anos

- Algumas utilizagoes durante o ano de média in-
tensidade : 5 anos

- Utilizagao pouco frequente de baixa intensidade
: 10 anos

Atengdo : estes sdo tempos de utilizagdo indicati-
vos, uma corda pode ser destruido na sua primeira
utilizago. E a verificagio que determina se o pro-
duto deve ser abatido mais cedo. Entre utilizacoes,
um armazenamento adequado é essencial. O
tempo de utilizagdo ndo deve ultra- passar nunca
10 anos. O tempo de vida (armazenamento antes
da primeira utilizagdo + tempo de utilizagio) esta
limitado a 15 anos.

@ A corda deve ser imediatamente abatida:

- se ela for sujeita a uma queda

- se a inspecgdo manual revelar ou indicar danos
na alma

- se a camisa estiver gasta

- se a corda estiver em contacto com produtos qui-
micos perigosos

- se houver alguma diivida sobre a seguranga que
oferece.

AVISO
@ Asrecomendagdes listadas abaixo devem ser
rigorosamente respeitadas.
& Os vérios exemplos de ma utilizagao aqui apre-
sentados nao sao exaustivos. Existe um sem ntiimero
de mas utilizagoes que é impossivel enumerar.
@ A espeleologia, os trabalhos em altura, as
tirolezas, as descidas com cordas sdo actividades
perigosas que podem acasionar sérios ferimentos
€ mesmo a morte.
@ A aprendizagem das técnicas e um treino
adequado sdo requesitos essenciais e necessarios
para a utilizagio deste produto.
@D Este produto nio deve ser utilzado sendo por
pessoas competentes e formadas, ou montadas sob
o controle visual directo duma pessoa competente
e formada.
@ A aprendizagem das técnicas adequadas e
das medidas de seguranga efectuam-se sob a res-
ponsabilidade do utilizador que assume todos os
riscos e danos que possam advir da utilizagao deste
produto.

O desrespeito destes avisos incrementa o
risco de danos fisicos ou morte.

@ O uso de equipamento em 2a mio ¢é forte-
mente desencorajado.

@ O utilizador é inteiramente responsavel pelas
suas proprias acgoes e decisoes.

@D [ essencial para a seguranga do utilizador de
que o revendedor fornega esta ficha técnica e ma-
nual de utilizagdo na lingua do pais de utilizagao
do produto.

SIGNIFICADO DAS MARCAGOES:

CE : Em conformidade com a directiva Europeia.
0120 : Numero do organismo que dd a certificagao,
SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
- GU15 3EY - United Kingdom

Numero do lote : Os 2 tiltimos digitos indicam o
ano de fabrico.

A 10.5: Corda do tipo A de 10.5 mm de didmetro.
B 9.0: Corda do tipo B de 9.0 mm de didmetro.
EN 1891 : 1998 : Ntimero e ano da referéncia técnica.
Entidade Homulgada que faz os exames tipo CE
: CETE APAVE SUDEUROPE - BP 193 - 13322
MARSEILLE Cedex - France, no 0082

GARANTIA BEAL

Este produto tem garantia por 3 anos contra todos
os defeitos de material ou de fabrico. Estdo ex-
cluidos da garantia: desgaste normal, modificgoes
ou retoques, mau armazenamento, danos devidos
a acidentes, as negligéncias, as utilizagoes para as
quais este produto nao esta destinado.
Responsabilidade

A BEAL nio ¢é responsavel das consequéncias di-
rectas, indirectas, acidentais ou de qualquer outro
tipo de danos provenientes ou resultantes da utili-
zagio destes produtos.

Vens

ANVANDNING:

@ Typ A: Rep for bruk vid grottklittring, radd-
ning och arbete vid access work. I det senare fallet
anvénds repet for tillgéng till och fran arbetsplatsen,
ikombination med annan utrustning, och arbetspo-
sitionering under tryck eller hingande i repet.

Typ B: Rep med en prestandaniv som un-
derstiger typ A. Vid anvindning maste man akta
sig extra noga for att inte utsétta repet for hack samt
normalt slitage samt att minimera risken for fall.
@ Alla anviindningsomraden som denna pro-
dukt inte dr &mnad for ar forbjudna.

@ Om anvindare under grottklittring, arbete pa
hojd eller arbete i rep for riddnings- eller sikerhets-
bruk hamnar i en situation som kréver friklattring
méste rep som uppfyller kraven i standarden EN892
anvindas. Semistatiska rep fir aldrig anvindas i situa-
tioner dér det finns risk for fall med ver faktor 1.
@D Sikerhetssystemet maste ha en siker foran-
kring pd samma hojd som eller ovanfor anvén-
daren. Undvik slaka rep mellan anvindare och
forankringspunkt.

@ De olika delarna i sikerhetskedjan (sele,
karbiner, bandslingor, férankringar, sikringsutrus-
tning, firningsbromsar...) maste uppfylla de euro-
peiska normerna och far anvindas endast med
fullstindig kunskap om deras begrénsningar vid
Klattring och i sikerhetssystem.

@ Onm ett replas eller annat mekaniskt tillbehor
anvinds, se till att repet har ritt diameter samt att
det pa andra sitt dr kompatibelt med tillbehéret.
@ Den rekommenderade knopen for inknyt-
ning 4r en vil dtdragen éttaknop.

@ Anvind inte karbiner for inknytning om det
finns risk for fall.

@ Avslutningar kan goras var som helst pé repet
med en attaknut. Minimildngden pa repet som méste
sticka ut pa vardera sidan om varje sédan knop ar 10
cm. Alla andra sorters avslutningar méste f& skriftligt
godkinnande fran BEAL innan anvindning.

@» Detta system maste anvindas personligen
av en kompetent person under systemets hela an-
vindningstid.

FORSIKTIGHETSATGARDER
Fore forsta anvindningstillfallet, blt upp
repet och 1at det torka lingsamt. Det krymper



omkring 5 %. Ta med detta i berdkningen nar du
beraknar langd. Lat det garna vara kvar pa rullen
om mojligt.

@ Fore forsta anvindningstillfillet dr det viktigt
att rulla upp repet i enlighet med diagrammen for
att undvika trassel och harvor.

@ Repet miste skyddas mot skarpa kanter och
redskap vid anvandning.

@ Om tvé rep gnids mot varandra vid olika
hastighet i en karbin uppkommer varme som kan
skada repen.

@ Fira inte ner dig/ndgon annan alltfor snabbt,
repet kan skadas, och mantelns slitage kan paskyndas.
Smilttemperaturen for polyamid ar 230°C. Denna
temperatur kan uppnés vid mycket snabb firning.
@ Kontrollera att det inte finns uppstickande
slitna delar i firningsbromsar eller andra delar av
utrustningen.

@ Nir de utsitts for vatten eller is blir rep my-
cket mer kénsliga for slitage, och styrkan minskar:
fordubbla dina sikerhetsatgarder.

@ Repen fir inte forvaras eller anvindas i tem-
peraturer 6ver 80°C.

@ Overvigalltid méjligheten till riddning fore
och under anvindning.

@ Anvindare maste tillse att deras hilsa och
tréningsniva ér tillrdcklig for att sikerstélla saker
anvindning av denna utrustning.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

@ Repet fir inte komma i kontakt med kemi-
kalier, sérskilt syror som kan fréita pé fibrerna utan
att det syns pa utsidan av repet. Vid anvindning
av rengoringsmedel eller firg maste dessa testas
innan anvandning.

@ Undvik onodig UV-exponering, forvara re-
pet pé en sval, skuggig plats, utan fukt och direkta
virmekallor.

@ Det iir bra att anvéinda en repséck vid transport
av repet for att skydda frén smuts och undvika trassel.
@ Om repet ir smutsigt kan det tvittas i rent,
kallt vatten, om nodvandigt med milt tvéttmedel,
och skrubbas forsiktigt med en syntetborste. De-
sinficera endast med material som inte paverkar
repets material.

@ Om repet ir vitt, efter tvitt eller anvéndning,
hing upp det pa tork pa en sval, torr plats.

@D Fore och efter varje anvandning bor du inspek-
tera repet visuellt och manuellt lings hela replangden.
@ Denna produkt maste inspekteras noggrant
av en kompetent person regelbundet och noggrant,
var tredje ménad vid frekvent anvindning, och en
gang per ér vid sporadisk anvandning.

@ Journal Gver utrustningen: Finns i slutet av
denna instruktion.

@D Det ir forbjudet att forandra denna produkt
utan skriftligt godkannande frén tillverkaren. Alla
reparationer skall ske helt i enlighet med tillverka-
rens instruktioner.

@ Detta rep dr personlig utrustning. Om nagon
annan anvander det kan det ha utsatts for stora
skador som inte syns, utan din vetskap.

@ Om ett rep kapas ner till ett antal kortare rep,
upprepa och klistra pa originalmarkeringarna pa
alla de nya repéndarna.

LIVSLANGD

@ Livslingd = Forvaringstid fore forsta an-
vindningen + anvandningstid.

@ Livslingden péaverkas av hur ofta och pé vil-
ket sitt repet anviands.

@ Slitage, UV-exponering och fukt paverkar
gradvis repets egenskaper.

@ Notera att rep blir tjockare nir de anvénds, och
sd smaningom forlorar upp till 10 % av sin lingd.
@ Forvaringstid: Vid korrekt forvaring kan den-
na produkt forvaras i 5 ar fore forsta anvandningen
utan att dess framtida livslingd paverkas negativt.
@ Livslingd:

- Intensiv och daglig anvidndning: 6 manader

- Daglig anvindning, medelintensitet: 1 ar

- Intensiv anvandning varje vecka: 1 ar

- Anvindning varje vecka, medelintensitet: 2 ar.

- Daglig anvindning i perioder, medelintensitet: 3 ar.

- Flera anvindningar per ar, medelintensitet: 5 ar.

- Vildigt sporadisk anvandning: 10 ar.

Obs: Detta ar uppskattliga anvandningstider, rep
kan forstoras vid det forsta anvandningstillfillet.
Det ér inspektionerna som avgor om produkten

maste kasseras tidigare. Korrekt forvaring mellan
anvandningarna dr mycket viktigt. Repets ak-
tiva livslingd far aldrig 6verstiga 10 ar. Den totala
maximala livslingden (forvaring fore forsta an-
vandningen + livslingd vid anvandning) ér alltsa
begransad till 15 ar.

Repet maste kasseras omedelbart:
- om det har anvints vid ett fall
- om en inspektion tyder pa eller visar pa skador
ikdrnan
- om holjet ar valdigt slitet
- om det har kommit i kontakt med aktiva eller
farliga kemikalier
- om minsta osdkerhet om repets sikerhet foreligger.

VARNING:

@ Rekommendationerna ovan maste foljas.
@ Alla felaktiga anvindningssitt kan inte listas,
det finns orikneliga sitt att anvinda produkten pa
fel sétt, och vi kan inte visa dem alla.

@ Grottklittring, arbete frén rep, firning, tra-
verser etc. dr farliga aktiviteter som kan leda till
svra skador eller till och med dédsolyckor.

@ Sirskilda kunskaper och utbildning krévs for
att anvinda denna produkt.

@ Utbildning i korrekta tekniker och sike-
rhetsatgarder ar anvindarens ansvar, anvandaren
tar sjalv allt ansvar for alla risker och skador som
kan uppkomma vid bruk av denna utrustning.
@ Denna produkt fir endast anvéindas av kom-
petenta och ansvarsfulla personer, eller andra un-
der direkt visuell kontroll av en kompetent person.
@ Om dessa varningar inte efterlevs finns okad
risk for skador eller dodsfall.

@ Vi avrider starkt frin anviindning av bega-
gnad utrustning.

@ Du ir sjalv ansvarig for dina handlingar och
beslut.

@D Det iir av siikerhetsskil av yttersta vikt for an-
vandaren att dterforsaljaren av produkten tillhan-
dahaller anvandarinstruktioner pa det sprik som
anvénds i det land dar produkten skall anvindas.

INEBORD PRESTANDA OCH
IDENTIFIKATION:

Type: Typ A eller B

: Diameter

F: Statisk styrka

F8: Styrka med attaknop

N: Antal faktor 1-fall

IF: Impact force factor 0,3

E: Forlangning 50/150 kg

Ss: Mantelglidning

M: Vikt/meter

R: Krympning i vatten

MAT: Material ~PA: Polyamid PPTH: Aramid
PP: Polypropylen PET: Polyester PEHP: Dyneema
MATSs: Mantelmaterial MATc: Karnmaterial
MATis: Intermediate mantelmaterial

TF: Temperatur vid vilken aramiden bryts ner
TFC: Temperatur vid vilken kdrnan smalter

BN: Serienummer

MARKERINGARNAS INNEBORD:

CE: Uppfyller EUs krav

0120 Nr pa testorgan, SGS 217-221 London Road -
Camberley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
Serienummer: De tva sista siffrorna indikerartil-
Iverkning

A 105 .: Typ A-rep med en diameter pa 10,5 mm
B 9.0: Typ B-rep med en diameter pa 9,0 mm

EN 1891 : 1998 : Nummer och ar for den tekniska
referensen

CE-provning utford av: CETE APAVE SU-
DEUROPE - BP 193 - 13322 MARSEILLE Cedex
- France, no 0082

BEALS GARANTI

Denna produkt har 3 ars garanti mot material- eller fa-
brikationsfel. Undantag frén garantin: normalt slitage,
modifieringar eller dndringar, felaktig forvaring, ska-
dor p grund av olyckor, forsumlighet eller att produk-
ten har anvénts till indamal den inte dr dmnad for.
Ansvar

BEAL ansvarar inte for direkta, indirekta eller olyck-
sartade konsekvenser, eller nagra andra typer av ska-
dor som uppstar vid anvandning av dess produkter.



BRUK

@ Type A: Tau til bruk i grottevandring, til red-
ning eller som sikkerhetstau ved arbeid i hoyden. T
det siste tilfellet brukes tauet for a komme seg til og
fra arbeidsstedet, ssmmen med annet utstyr, eller
ved arbeid med stramt tau eller oppheng i tauet.
@ Type B : tau som har lavere ytelsesniva enn
tau av type A. Ved bruk ma man vere meget op-
pmerksom pa beskyttelse mot effekten av slitasje
mot underlaget, kutt og normal slitasje. Sjansen for
4 falle mé ogsa reduseres.

@ Enhver bruk av produktet pi annen méte
enn det er beregnet for er forbudt.

@ Dersom brukeren under grottevandring, ar-
beid fra tau, arbeid i hoyden, ved plassering av tau
for 4 foreta redning, eller for sikring, befinner seg i
en situasjon hvor de mé utfore friklatring med fare
for fall, ma det brukes et dynamisk tau i samsvar
med standard EN 892. Semistatiske tau ma aldri
brukes i situasjoner hvor brukeren kan risikere fall
med faktor storre enn 1.

@ Det er nodvendig at sikringssystemet har et
palitelig forankringspunkt, i samme hoyde eller
over brukeren. Slakk i tauet mellom brukeren og
festepunktet mé unngas.

@ De ulike delene av sikringssystemet (sele, ka-
rabiner, slynger, forankringspunkt, sikringsutstyr,
nedfiringsbremser osv.) ma vaere i samsvar med
europeiske standarder, og brukeren ma selv ha
kunnskap om begrensningene ved progresjonen
og sikkerhetssystemene.

@ Dersom det til fallsikring brukes mekanisk uts-
tyr eller andre justeringssystemer, ma tauets diameter
og egenskaper for ovrig veere tilpasset dette utstyret.
@ Anbefaltinnbindingsknute er en godt stram-
met attetallsknute.

@ Ikke bruk en karabiner til innbinding ved
aktiviteter hvor det er risiko for fall.

@ Man kan lage attetallsknuter langs tauet.
Minimumslengden pé tauet som ma stikke ut fra
hver ende av en slik knute er 10 cm. Enhver annen
knute mé godkjennes skriftlig av BEAL for bruk.
@ Utstyret er personlig og tildeles en kompe-
tent person hele systemets levetid.

FORHOLDSREGLER
@ For forste gangs bruk ma tauet legges i blot og
latorke sakte etterpd. Det vil krympe ca 5 %. Det ma
tas hensyn til dette nar lengden pa tauet beregnes.
Det anbefales & legge torke i blott og deretter torke
det direkte pa rullen dersom dette er mulig.
@D For forste gangs bruk ma tauet strekkes ut som
vist pa tegningene for & unnga vridninger pé tauet.
Tauet méd beskyttes mot skarpe kanter og
verktoy som brukes under arbeidet.
@ Pi grunn av friksjonsvarme kan bruk av to
tau i samme karabiner eller lsring skade tauet helt
til brudd oppstar.
@ Unnga raske rappeller og nedfiringer. Dette
kan fore til tauet far skader pa grunn av friksjonsvar-
men, og at det blir raskere slitasje pa taustrompen.
Smeltetemperaturen for polyamid er 230 °C. Denne
temperaturen kan nas ved sveert raske nedfiringer.
@ Kontroller at det ikke finnes ujevnheter pa
karabinerne, nedfiringsbremsen og annet utstyr.
@D Nir tauet blir utsatt for vann eller is, vil tauet
bli mer utsatt for slitasje og bruddstyrken reduse-
res: forholdsreglene ma mangedobles.
@ Bruks- eller lagringstemperaturen ma ikke
overstige 80 °C.
@ For og under bruk ma muligheter og behov
for redning i tilfelle vanskeligheter undersokes.
@ Brukerne ma forsikre seg om at helsetilstan-
den deres ikke vil pavirke sikkerheten ved bruk av
dette utstyret.

VEDLIKEHOLD

@ Tauet ma ikke komme i kontakt med kjemis-
ke stoffer,seerlig syrer, da disse stoffene kan ode-
legge fibrene uten at det er synlig. Nar det gjelder
maling og rengjeringsmidler ma det foretas tester
for hvert tilfelle.

@ Unnga 4 utsette tauet for UV-striler. Lagre
tauet pa et skyggefullt sted hvor det ikke blir utsatt
for fukt eller direkte varme.

@ Det anbefales & bruke en taupose til trans-
port, for & beskytte tauet mot smuss og for a unnga
at tauet tvinner seg.
@ Dersom tauet er skittent, vaskes det i klart
kaldt vann, eventuelt med et mildt vaskemiddel
beregnet pa fine tekstiler, og borstes med en syn-
tetisk borste. Det ma kun brukes desinfeksjonsmi-
dler som ikke pévirker syntetiske materialer.
@ Dersom tauet er vitt, enten grunnet bruk
eller fordi det har blitt vasket, skal det torke pa et
kjolig og skyggefullt sted, hvor det ikke blir utsatt
for direkte varme.
@ For og etter hver bruk ma tauet kontrolleres
visuellt og manuelt langs hele taulengden.
@ Tauet mi kontrolleres grundig av en kompe-
tent person hver 3.maned dersom det brukes ofte,
eller én gang i aret dersom det brukes av og til.
@ Kontrollskjema : Ligger vedlagt pa slutten av
dokumentet.
@ Det er ikke tillatt & gjore endringer pa tauet
uten skriftlig bekreftelse fra produsenten. Alle
reparasjoner ma utfores i noye samsvar med ins-
truksjonene fra produsenten.
@ Tauet er personlig utstyr. Dersom det brukes
uten at du er tilstede, kan tauet ha alvorlige skader
som ikke er synlige.

Dersom et tau deles opp i flere lengder, ma me-
rkingen pa de opprinnelige endene overfores til de nye
endene. Den nye lengden pa tauet mé ogsa merkes.

LEVETID

@ Levetid = lagring for forste gangs bruk +
brukstid.

@ Levetiden avhenger av bruksfrekvensen og
bruksmaten til tauet.

@ Mekanisk trykk, slitasje mot underlaget, UV-
straling og fukt reduserer gradvis tauets egenskaper.
@ Merk at tauet vil bli tykkere ved bruk, og der-
med miste opptil 10 % av lengden.

@ Under lagring: ved gode lagringsforhold kan
tauet lagres i 5 ar for forste gangs bruk, uten at dette
pavirker brukslevetiden.

@ Gjennomsnittlig brukslevetid:

- daglig og intensiv bruk: 6 méneder

- daglig bruk ved middels intensitet: 1 ar

- ukentlig og intensiv bruk: 1 ar

- ukentlig bruk ved middels intensitet: 2 ar

- ukentlig bruk i perioder ved middels intensitet: 3 ar
- bruk noen ganger i aret ved middels intensitet: 5 ar

- skjelden bruk ved lav intensitet: 10 &r

Viktig: Dette er gjennomsnittlig brukslevetid.
Tauet kan bli skadet ved forste gangs bruk. Kon-
trollene vil avgjore om produktet md kasseres
tidligere. Mellom hver bruk ma tauet lagres pa
en tilfredsstillende mate. Tauets brukslevetid ma
ikke overstige 10 ar. Total levetid (lagring for bruk
+ brukslevetid) er maksimalt 15 ar.

@ Tauet mé kasseres umiddelbart dersom:

- dersom det har veert utsatt for fall.

- dersom inspeksjon avdekker mulige skader pa
kjernen.

- dersom taustrompen er sveert slitt.

- dersom tauet har veert i kontakt med farlige kje-
miske produkter.

- dersom det er tvil om tauet er sikkert.

ADVARSEL

@ Anbefalingene ovenfor mé folges til punkt
og prikke.

@D Listen over feil bruk som er tatt med her er ikke
uttemmende. Det finnes uendelig mange eksempler
pé feil bruk som ikke er mulig  liste opp her.

@D Aktiviteter som grottevandring, arbeid i hoy-
den, taubaner og nedfiring pa tau kan forarsake al-
vorlige skader eller dodsulykke.

@ Det er nodvendig med spesialkunnskap og
oppleering for & kunne bruke dette produktet.

@ Produktet kan kun brukes av kompetente
og ansvarlige personer, eller av en bruker som er
under oppsyn av en kompetent person.

@ Opplering i riktige teknikker og sikkerhetsme-
toder er brukerens ansvar, og brukeren har ansvar for
all risiko og skader som folge av bruk av dette utstyret.
@ Manglende respekt for disse reglene oker
risikoen for skader og dodsulykke.

@D Det frarades pa det sterkeste & bruke annen-
handsutstyr.

@ Du er selv ansvarlig for egne handlinger og
avgjorelser.



@D Det er sveert viktig for brukerens sikkerhet
at utstyret leveres sammen med en bruksanvisning
pé spréket i det landet hvor utstyret skal brukes.

FORKLARING PA YTELSE OG MERKING
Type: Type A og B

: Diameter

F : Statisk bruddstyrke

F8: Bruddstyrke med attetallsknute

N': Antall fall faktor 1

IF: Fangrykk faktor 0,3

E: Forlengin ‘g 50/150 kg

Ss : Strompeforskyvning

M : Vekt per meter

Sp : Taustrempens prosent

C: Kjernens masse

R: Krymping i vann

MAT : Materiale PA:Polyamid PPTH : Aramid
PP: Polypropylen PET : Polyester PEHP : Dyneema
MAT : Taustrompens materiale

MATc: Kjernens materiale

MATis : Mellomtaustrempens materiale

TF: Temperatur for nér taustrempen i aramid blir odelagt
TFC : Smeltetemperatur for kjernen

BN: Serienummer

DETTE BETYR MERKENE:

CE : I samsvar med det europeiske direktivet
0120 : Nummeret pa odkjennmgsorganet SGS
217-221 London Road - Camberley - Surrey -
GU15 3EY - United ngdom

Serienummer: de 2 siste sifrene indikerer pro-
duksjonsaret

A 10.5 : Tau type A med diameter 10,5 mm

B 9.0 : Tau type B med diameter 9,0 mm

EN 1891:1998: referanse til g}eldende standard
G -gan for CE-g CETE
APAVE SUDEUROPE - BP 193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex - France, no 0082

BEAL GARANTI

Dette produktet har 3 &rs garanti mot material-
eller produksjonsfeil. Folgende dekkes ikke av ga-
rantien: normal slitasje, endringer eller modifikas-
joner, feil lagring, darlig vedlikehold, skader som
folge av ulykker, uaktsomhet eller annen bruk enn
det produktet er beregnet for.

Ansvar

BEAL er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller
tilfeldige konsekvenser eller andre typer skader
som folge av bruk av produktene.

ANVENDELSE:
@ Type A: Reb til caving, redning og erhvervskla-
tring i forbindelse med faldsikring, I det sidste tilfeelde

anvendes rebet som sikringsreb til og fra arbejdsstedet
iforbindelse med andet ﬁft;r ogt til arbejdspositione-
ring, spaendt pa eller haengende pa rebet.

@ Type B: Reb med et lavere anvendelsesni-
veau end reb af Type A. Under anvendelse mé der
udvises storre opmaerksomhed til beskyttelse mod
slidtage, skaerende ting og mod normalt slid, for at
reducere muligheden for fald.

@ Al anvendelse som dette produkt ikke er de-
signet til er forbudt.

& Hvis brugeren under udforelse af caving, arbe-
jde i hojder, eller ved brug af sikringsreb for redning
eller sikkerhed, er i en situation, hvor de ma klatre frit,
skal de bruge et d isk reb, der opfylder EN892
standard. Mindre dynam]ske reb mé aldrig bruges i si-
tuationer der kan resultere i et fald storre end faktor 1.
@ Sikkerhedssystemet mé nodvendigvis have
et palideligt sikringspunkt, der er pa hojde med
eller over brugeren. Slaekning af rebet mellem bru-
geren og sikringspunktet skal undgés.

@ De forskellige komponenter i en sikke-
rhedskeede (seler, karabiner, stynger, forankringer,
sikringsanordninger og desengere) skal vere
godkendt til EN standard og skal anvendes i fuld
forstaelse med deres begraensninger i udviklingen
og i sikkerhedssystemer.

& 1 tilfeelde af brug sammen med en mekanisk
anordning, som en rebbremse eller andre anordnin-
ger, forsikre at diameteren og rebets andre karakte-
rer er tilpasset og kompatibelt til anordningen.

@ Det anbefales at bruge en 8-talsknude til
indbinding.

@ Brug ikke karabiner til indbinding, hvis der
er risiko for fald.

@ Indbindinger kan §mes pa et hvert punkt pa
rebet med en 8-talsknude. Minimumslengden af
rebet skal pa begge sider af en sidan knude veere
10 cm. Alle andre typer af tllslutmn§er skal god-
kendes af BEAL skriftligt for anvend

@ Udstyret skal personligt tilhorer en kompe-
tent person for hele levetiden af udstyret.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER.

@ For forste anvendelse, gennemblod rebet og
leeg det til at torre langsomt. Rebet vil krympe ca.
5%. Husk dette, nar der skal udregnes leengder. Det
erat foretraekke at rebet stadig er pa spole eller rulle
hvis muligt.

@ For forste anvendelse er det vigtig at rulle
rebet ud som vist pa diagrammet for at undga sno-
ninger og knak pa rebet,

@D Rebet skal beskyttes mod skarpe kanter og
veerktoj i brug.

@ Ved gnidning af 2 reb der lober med ulige
fart gennem en karabin, opstar varme, der kan re-
sulteret i et brud pa rebet.

@ Undga for hurtig nedfiring eller rapelling, der
kan beskadige rebet og oge sliddet pa rebet. Smeltepu-
nktet fo;dpolyamld er 230C. Denne temperatur kan
opnas ved meget hn l%(knedﬁnnger eller rapellinger.

Check at der ikke er grater eller spidser pa
desendere eller andre komponenter.

Ved pavirkning af vand og is bliver rebet
mere folsom for slid og mister styrke: derfor bor
man fordoble sine sikkerhedsforanstaltninger.
@ Temperaturen hvor rebet bliver opbevaret
eller hvor det er i brug mé ikke oversige 80 °C.
@ For og under brug ma muligheden for red-
ning i svere situationer overvejes.

@D Brugeren ma sikre sig at helbred og kondi-
tion er forenelig med deres egen sikkerhed, under
anvendelse af udstyret.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

@D Etrebméaldrigkomme i kontakt med kemi-
kalier og i szerdeleshed ikke syrer, der kan odelegge
fibrene, uden synlige tegn. Ved brug af rensemidler
bor man lave en test af rensemidlet forst.

@ Undga unedig pavirkning af UV-straler, op-
bevar rebet i et koligt morkt sted, vaek fra fugt og
direkte varme.

@ Det anbefales at bruge en rebpose til trans-
port, opbevaring og ved brug af rebet for at undga
snavs og snoninger.

@ Hovis rebet er beskidt, kan det vaskes i klart
koldt vand, hvis det er nedvendigt kan midler spe-
cielt for sarte stoffer bruges sammen med en borste
med syntetiske borster. Desinficere kun ved brug af
midler der ikke skader syntetiske materialer.

@D Hvis rebet er vadt efter anvendelse eller vask,
skal det torre et morkt koligt sted.

@ For og efter hvert brug skal rebet visuelt og
manuelt ungersmge i hele dets laengde.

@D Dette produkt skal undersoges af en kompetent
person omhyggeligt i perioder, hver 3 méaned ved re-
gelmeessig brug og arligt ved lejlighedsvis br

@ Udstyrets protokol: Er at finde nex erst pa
denne brugsanvisning.

@ Det er forbudt at zendre pé dette produkt uden
skriftligt tilladelse fra producenten. Alle reparationer
skal udfores efter producentens retningslinier.

@D Rebet er personligt udstyr. Ved anvendelse
af rebet uden din tilstedeveerelse kan det pafores
skader der ikke er synlige.

@ Hvis rebet er Klippet til flere lzenger, kopier
markerne fra de originale ender og pafor dem i
hver af de nye ender.

LEVETID

@ [evetid = Opbevaringstid for forste anven-

delse + anvendelsestid.

@ Anvendelsestiden athaenger af hyppigheden

til hvilken anvendelse.

é Slidtage, UV pévirkning, fugtighed vil grad-

vist forringe rebets egenskaber.

@ Bemark: Ved anvendelse bliver rebet tykkere

og taber derfor op til 10% leengde.
Opbevaringstid. Ved gode opbevaringsfo-

rhold kan dette produkt ligge i 5 &r for anvendelse

uden effekt pa det fremtidige anvendelsestid.



@ Levetid:

Intensiv og dagli§ bru§ = 6 maneder.

Daglig og almindelig brug = 1ér.

Intensiv og l;ie;nﬂ?%)rug =1lar

Ugentlig 0§ indelig brug = 2 ar.

Periodisk daglig almindelig brug = 3 ar.

Seesonbetonet almindeli gaglig brug =5 ar.

Lejlighedsvis let anvendelse = 10 ar.

Bemzrk! Dette indikerer den normale levetid, et

reb kan blive odelagt ved forste anvendelse. Det er

inspektionerne der afger om produktet skal kasseres

for. Rigtig opbevaring mellem anvendelse er ned-

vendig. Levetiden pa rebet ma ikke overstige 10 ar.

Den maksimale levetid (opbevaringstid for anven-

delse og levetid i brug) er begreenset op til 15 ar.
Reb der ma kasseres for tid:

- Hvis det har holdt et fald.

- Hyvis inspektionen afslorer eller bare indikerer

skade pa kernen.

- Hvis “strompen” er meget slidt.

- Hvis det har veeret i kontakt med aktive eller far-

lige kemikalier.

- Hvis der er den mindste smule tvivl om rebets

sikkerhed.

ADVARSEL
@D Listen ovenover skal respekteres.
@ De forskellige former for forkert brug, er
ikke alle nzevnt i denne anvisning, da listen ikke
er udtemmende. Der er utallige former for forkert
anvendelse, sa det er ikke muligt at vise dem alle.
@ Caving, arbejde pa reb, ra&)elling og bjerg-
bestigning er farlige aktiviteter der kan forer til
slemme sﬁader og1verste fald dod.
@ Speciel viden og treening er pakraevet for
anvendelse af dette produkt.
@ En uddannelse i korrekte teknikker og sikke-
rhedshensyn anbefales de der har ansvaret for alle farer
og skader der kan opsta ved at benytte dette produkt.
‘ Produktet md kun anvendes af kompetente
og ansvarsbevidste personer, eller folk der er under
ledelsel af en kompetent person.

Ved ikke at folge disse advarsler, forages ri-
sikoen for skader eller dod.
@D Brug af genbrugsudstyr frarddes kraftigt.
@ Du er personlig ansvarlig for dine egne han-
dlinger og beslutninger.
@D Det er vigtigt for sikkerheden, at grossisten for-
syner produktet med brugsanvisning pa eget sprog.

BETYDNING AF YDEEVNE OG
IDENTIFIKATION:
Type: Type A eller B
: Diameter
F: Statisk styrket.
F8: Belastningskraft med 8-talsknude.
N: Antal af faktor 1 fald
IF: Faldkraft faktor 0,3
E: Forlaengelse 50/150 kg
SS: "Strompens” glid.
M: Vaegt pr. m.
Sp: ”Strempens procentveegt.
C: Kernens procentvagt.
R: Krymper i vand i procent.
MAT: Materiale PA: Polyamid PPTH: Aramide
PP: Polyprofylene PET: Polyester PEHP: Dyneema
MATG: Strompens materiale MATc: Kernes materiale
MATis: Inderstrompe materiale
Tf: Aramide’s smeltetemperatur
Tfc: Kernens smeltetemperatur.
BN: Batch nummer.

BETYDNING AF MARKERINGERNE.

CE: I overensstemmelse med EU’s direktiver.
0120: Nummeret pd anmelderen, SGS 217-221 London
Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - England.
Serienummer: De to sidste tal indikere ionséret.
A105.: Type A reb med en diameter pé 10,5 mm.
B9,0: Type B reb med en diameter pa 9,0 mm.

EN 1891: 1998: Nummer og arstals pa de tekniske
referencer.

Anmelderen af CE type-Examination: CETE
APAVE SUDEUROPE - BP 193 - 13322 MAR-
SEILLE - Cedex - France, nr. 0082.

BEAL GARANTI

Produktet har en garanti pa 3 &r mod fejl i materiale el-
lerdprodukﬁonsfej . Undtaget fra garantien er: normal
slidtage, forandringer, forkert opbevaring, ringe ve-
dligeholdelse, skade opstéet ved uheld, forsommelse,
eller upassende eller ukorrekt behandling.

Ansvar.

Beal er ikke direkte, indirekte eller tilfeeldig ansvar-
lilg for konsekvenserne eller andre typer af opstaet
skader, der er resultatet ved brug af dette produkt.

Nederlands

GEBRUIK

@ Type A-touw : Touw te gebruiken voor
speleologie, bij reddingen of als veiligheidslijn bij
hoogtewerken. In het laatste geval wordt het touw
gebruikt om de werkplaats te bereiken en te verla-
ten, in kombinatie met andere apparaten of voor
het uitvoeren van werken hangend aan het touw.
@ Type B: Touwen met lagere prestatie-waarden
dan type A-touwen. Tijdens het gebruik dient er meer
aandacht te worden besteedt aan de bescherming te-
gen slijtage, insnijdingen en normaal gebruik evenals
aan de vermindering van mogelijke vallen.

@ Elk gebruik waarvoor dit product niet is be-
stemd, is verboden.

@ Indien tijdens het gebruik bij speleologie,
werken met het touw, hoogtewerken, het aanbren-
genvan reddings of veiligheidstouwen de gebruiker
zich in een vrijklimpositie bevind, dient hij gebruik
te maken van een dynamisch touw, konform aan
de norm EN 892. De half-statische touwen mogen
nooit gebruikt worden op plaatsen waar een moge-
lijke val, valfaktar 1 kan overschrijden.

De beveiligingsketen moet verplicht min-
stens één vertrouwelijk verankeringspunt bezitten
ter hoogte van of beter hoger dan de gebruiker.
Elke losse touwlus tussen het verankeringspunt en
de gebruiker moet worden vermeden !

@ Alle elementen van de veiligheidsketen (gor-
del, karabijnhaken, bandlussen, verankeringspun-
ten, beveiligingsapparaten, afdaaltoestellen enz.)
dienen konform te zijn aan de Europese normen
en gebruikt te worden met een volledige kennis
van hun gebruikslimieten.

@ n geval het touw gebruikt wordt met een
mechanisch toestel zoals een antival-apparaat of
een regelsysteem, dient men er zeker van te zijn dat
de diameter van het touw en zijn andere karakte-
ristieken aangepast zijn aan dat apparaat.

@ De aanbevolen knoop is een goed aangetrok-
ken ‘achtknoop.

@ Gebruik geen karabiner om in te binden
wanneer men een activiteit uitoefent waarbij een
valrisico is.

@ Het touw mag om het even waar woorzien
worden van een knoop ter fixatie. Let erop dat de
minimale lengte van de knoop-uiteinden 10 cm be-
draagt. Elke andere vorm van afbinden moet vooraf
schriftelijk toegestaan worden door de firma BEAL.
@ Deze uitrusting dient persoonlijk te worden
toegekend aan een bevoegd persoon tijdens de ge-
hele levensduur van het systeem.

VOORZORGSMAATREGELEN

@ Voor het eerste gebruik, drenkt men het
touw in water en laat men het rustig drogen. Het
touw zal hierbij tot 5 % verkorten. Hou hiermee
rekening voor de aan te schaffen lengte.

@ Ontrol, voor het eerste gebruik, het touw vol-
gens het schema om torsingen te voorkomen.
@ Het touw moet beschermd worden tegen
scherpe kanten. Tevens zal men er op letten dat het
touw niet in kontakt komt met gereedschappen.
@ Tiveetouwen in dezelfde (schroef-)karabijnhaak
kunnen elkaar verbranden wanneer ze met ongelijke
snelheid door deze schakels lopen. De verbranding
kan leiden tot een volledige breuk van het touw.

@ Vermijdt het snel afdalen langs het touw of
in moulinette die het touw kunnen verbranden en
de levensduur van de mantel (buitenzijde van het
touw) sterk verkorten. De smelttemperatuur van
polyamide is 230°C. Deze temperatuur kan bereikt
worden bij snelle afdalingen.

@ et er op dat de (schroef-)karabijnhaken, af-
daaltoestellen of andere apparaten geen bramen ver-
tonen die als een mes het touw kunnen insnijden.
@ Door het effect van vocht of vrieskou wordt
het touw veel gevoeliger aan slijtage en verliest ze
aan weerstand: wees extra oplettend.

@ Deomgevings- en stockagetemperatuur mag
nooit 80°C overschrijden.

@ Voor en tijdens het gebruik, moeten reddings-
mogelijkheden in geval van nood worden nagegaan.
@ De gebruiker moet zeker zijn dat zijn veilig-



heid niet in het gedrang komt door zijn gezond-
heidstoestand bij het gebbruik van dit materiaal.

ONDERHOUD

@ Een touw mag niet in kontakt komen met che-
mische produkten, in het bijzonder zuren die de ve-
zels kunnen aantasten zonder dat dit visueel zichtbaar
is. Voor wat betreft verf en reinigingsmiddelen, zullen
testen uitgevoerd moeten worden per produkt.

@ Voorkom het onnodig blootstellen aan UV-
stralen. Bewaar het touw op een donkere, droge
plaats en verwijdert van elke warmtebron.

@ Gebruik bij voorkeur een touwzak voor het
transport, het beschermen tegen vuil en om de tor-
singen tegen te gaan.

Indien het touw bevuild is, reinigt men
het met helder, koud water. Eventueel met een
wasmiddel voor delikate textielen en borstelen
met een synthetische borstel. Desinfecteren enkel
toegestaan met producten die geen enkele invloed
hebben op de synthetische vezels.

@ Indien het touw nat is, door gebruik of bij
het wassen, dient men het te laten drogen op een
donkere plaats, weg van elke warmtebron.
@ Voor en na elk gebruik, dient men het touw
manueel en visueel te controleren en dit over zijn
hele lengte.
@ Dit product moet grondig gecontroleerd
worden, elke 3 maand bij een frekwent gebruik,
jaarlijks bij occasioneel gebruik.
@ Controle fiche: bechikbaar op p.18 van deze
gebruiksaanwijzing.
@ Dit product mag niet worden veranderd
zonder akkoord van de fabrikant. Elke reparatie
moet strikt worden uitgevoerd volgens de instruc-
ties van de fabrikant.
@ Het touw is een persoonlijk uitrustingsstuk.
Bij gebruik buiten uw aanwezigheid kan het ern-
sﬁgen onzichtbare schade oplopen.

Indien een touw in meerdere lengten wordt
versneden dient men op elk uiteinde een uiteinde-
markering aan te brengen.

LEVENSDUUR
@ Levensduur = stockage tijd voor het eerste
gebruik + gebruikstermijn.

@ De levensduur van een touw hangt af van de
frequentie en manier van gebruik.

De mechanische belastingen, wrijvingen,
UV-stralen en vochtigheid degraderen stelselmatig
de eigenschappen van een touw.

@ Merk op dat bij gebruik het touw uitzet en
(tot 10%) verkort.

@ Stockage termijn : onder goede stockage
omstandigheden kan dit product 5 jaar bewaard
worden voor zijn eerste gebruik zonder daarbij ne-
gatieve invloed uit te oefenen op zijn toekomstige
gebruikstermijn.

@ Gebruiksduur :

- Dagelijks en intensief gebruik : 6 maanden

- Dagelijks gebruik en gemiddelde intensiteit : 1 jaar

- Wekelijks en intensief gebruik : 1 jaar

- Wekelijks gebruik en gemiddelde intensiteit : 2 jaar

- Periodiek dagelijks gebruik en gemiddelde inten-
siteit : 3 jaar

- Enkele keren gebruik per jaar met gemiddelde
intensiteit : 5 jaar

- Zeer sporadisch gebruik met zwakke intensiteit
: 10 jaar

Opgelet : dit zijn indicaties voor de gebruiksduur.
Een touw kan stuk gaan bij het eerste gebruik! De
uitgevoerde controle bepaalt of het product sneller
afgeschreven moet worden. Een goede opberging
tussen de gebruiken door is noodzakelijk. De ge-
bruikstermijn mag nooit 10 jaar overschrijden. De
levensduur (stockage voor gebruik + bebruikster-
ﬁ) is gelimitteerd tot 15 jaar.

Het touw dient dadelijk afgeschreven te

worden :

- Indien ze een val heeft gestopt

- Indien bij nazicht de kern beschadigt lijkt

- Indien de mantel erg beschadigt lijkt

- Indien het touw in kontakt is gekomen met
gevaarlijke chemische produkten

- Als er twijfel ontstaat over de veiligheid ervan.

OPGELET
@ Men dient hogervermelde aanbevelingen
strikt op te volgen.

@ Slechts enkele foute technieken zijn voor-
gesteld. Een ontelbaar aantal andere verkeerde
Februlken bestaan en het is ons onmogelijk ze al-
lemaal op te sommen, laat staan ze te bedenken.
@ Speleologie, aktiviteiten op hoogte, tyroli-
ennes, afdalingen langs het touw zijn gevaarlijke
aktiviteiten die ernstige verwondingen en zelfs de
dood kunnen veroorzaken.
@ Het aanleren van de technieken en een
persoonlijke instelling zijn noodzakelijk voor het
gebruik van dit rod\ﬁd
@ Dit product mag enkel gebruikt worden
door bevoegde en beradgen personen of die onder
direct visueel toezicht van een competent en bera-
den persoon geplaatst zijn

Alleen U bent verantwoordelijk voor het aanle-
ren van de aangepaste technieken en voor het nemen
van de vereiste veiligheidsmaatregelen. U staat zelf in
voor alle risicos en schade, verwondingen of dood tij-
dens het gebruik van dit produkt op welke wijze ook.
@D Het niet naleven van deze regels houdt een
blessure-risico in of de dood.
@ Het gebruiken van «tweedehands-materia-
len» is sterk af te raden.
@ U bent verantwoordelijk voor uw eigen ac-
ties en besluiten.
@ Voor de veiligheid van de gebruiker is het essen-
tieel dat de verdeler de gebruiksaanwijzing meegeeft in
de taal van het land waar dit product gebruikt wordt.

LEGENDE VAN DE MARKERINGEN

CE: Conform aan de Europese richtlijnen.

0120 : Nummer van het keuringsorganisme, SGS
217-221 London Road - Camberley - Surrey -
GU15 3EY - United Kingdom

Productnummer : de 2 laatste cijfers geven het
jaar van fabrikage weer.

A 10.5 : Touwtype A met diameter 10,5 mm.

B 9.0: Touwtype B met diameter 9,0 mm.

EN 1891 : 1998 : Nummer en jaartal van de tech-
nische referentie.

Erkend (notified) keuringsorganisme dat instaat
voor de CE typekeuring : CETE APAVE SU-
DEUROPE - BP 193 - 13322 MARSEILLE Cedex
- France, no 0082.

BEAL GARANTIE

BEAL biedt 3 jaar garantie op dit product voor fa-
bricagefouten of materiaalfouten. Deze garantie is
uitgesloten bij: normale slijtage, veranderingen of
aanpassingen, slechte berging, slecht onderhoud,
beschadiging door ongeval, nalatigheid of toepas-
singen waarvoor dit product niet geschikt is.
Verantwoordelijkheid

BEAL kan niet verantwoordelijk gesteld worden
voor rechtstreekse of onrechtstreekse gevolgen, on-
gevallen of eender welke schades die voorvallen bij
of voortkomen uit het gebruik van haar producten.

KAYTTO

@ Tyyppi-A: Koysi joka on tarkoitettu luo-
lastoihin, pelastuskéyttoon ja koysityoskentelyyn.
koyttd kiytetain tyohon menemiseen ja sielti pois
paasemiseen, yhdessd muiden tyoskentelyvalinei-
den kanssa sekd tyGaseman pitimiseen kéyden
varassa ja tyasemassa siirtymiseen.

Tyyppi-B: Koysi jonka suoritusarvo on lie-
vempi kuin tyypin A kydessi. Suurempaa huomio-
ta tule kiinnittaa koyden kulumiseen ja leikkaantu-
miseen sekd normaaleihin putoamisriskeihin.

@ Kaikki kiytté mihin tima koysi ei ole suun-
niteltu on kielletty.

@ Kiytinnossi koysityoskennellessd, pelastustoi-
minnassa tai muussa koysitoiminnassa semi-staattisten
koysien kanssa, jouduttaessa tilanteeseen jossa joudu-
taan kiipeilemdn tuleekiyttdd varmistuksena dynaa-
mista koyttd joka tiyttad normin EN892. Matala veny-
'mis koysia ei tule kaytté tilanteissa jotka voivat aiheuttaa
suuremman putoamiskertoimen kuin kerroin 1.

@ Turvasysteemin tulee rakentua luotettavan
ankkuripisteen varaan, samalle korkeudelle tai ko-
rekammalle kuin kayttdj, kaikkea 16ysaa koyden
ja kiyttajan valilld tulee valttaa.

@ Kaikki kiiytettivit varusteet koyden kanssa
tulee tayttad eurooppalaiset normit ja niiden kéytto
tulee olla oikeaa ja asiantuntevaa ja vilineiden kiy-
ton turvallisuus rajoissa olevaa.




@ Kiytettiessi mekaanista valinettd koyden
kanssa, varmista aina kéyden yhteensopivuus lait-
teen kanssa. Paksuus sekd koyden tyyppi.

@ Suositeltava solmu on hyvin kiristetty 8-solmu.
@ Ali kiyti karabiinia kiinnittymiseen jos on
putoamisriski olemassa.

VAROTOIMET
@ Ennen ensimmiistd Kiyttod kostuta koysi
ja jata se kuivumaan hitaasti. Koysi kutistuu n. 5%
huomoi tima mitoittaessasi pituuksia.
@ Ennen ensimmiistd kiyttéd pura koysi ja
tarkasta se kuvan 1 mukaan.
@ Koysi tulee olla suojattu terdvilti reunoilta ja
tyokalullta kaikessa kaytossid

Kahden koyden hankautuminen vastakkain
nopea]la jakovalla voimalla aiheuttaa limpenemistd ja
vahingoittaa kGyttd ja voi johtaa kdyden pettamiseen.
@ Vilti yli-nopeita laskeutumisia, ne aiheutta-
vat kitkaa ja kuumentavat kyden liikaa. Koyden
sulkamislimpétila on 230 astetta (polyamidi)m ja
tamd voidaan saavuttaa nopeissa laskeutumisissa.
@ Tarkista ettii laskeutumislaitteissa ei ole naar-
muja tai kulmia jotka voivat vahingoittaa koytta
@ Joutuessaaan kosketuksiin veden tai jain
kanssa koysi tulee herkemmiksi kulumiselle ja
menettdd vahvuuttaan—huomioi kiytdssd tima.
@ Siilytys ja varastointi limpétila ei koskaan
saa ylittdd 80 celsius astetta.
@ Kiyttijien tulee olla varmoja ettd heidin ter-
veys ja kunto on sopiva taatakseen heidén turvalli-
suuden timan tuotteen kayton yhteydessi.

HOITO JA HUOLTO

@ Koysi ei saa joutua kontaktiin kemiallisten
aineiden kanssa, erityisesti syovyttévien aineiden
kanssa tulee olla huolellinen. Kuidut voivat tu-
houtua ilman ettd sitd huomaa ulospéin. Maalien
tai puhdistusaineiden kanssa kontaktiin joutuneet
koydet tulee esitestata ennen kéyttod.

@ Vilti tarpeetonta altistusta UV-siteilylle. Varas-
toi koysi aina viiledin varjoisaan ja kuivaan paikkaan.
@ Kuljetukseen on suositeltavaa Kayttdd suoja-
pussia. Suojaamaan lialta ja kulumiselta.

@ Jos koysi on likainen, se voidaan pestd pu-
htaalla viilealld vedell, jos valttaimatonta voidaan
kéyttdd pesuainetta joka on erityisesti tarkoitettu
herkille tekokuiduille. Pehmedd harjaa joka on
suunniteltu tekokuiduille voidaan kiyttia apuna.
@D Jos kdysi on mirka kiyton tai pesun jilkeen
kuivaa se viiledssd, kuivassa ja varjoisessa paikassa.
@ Ennen ja jolkeen kiyton tarkasta koysi vi-
suaalisesti lipi koko pituudeltaan.

@ Tima koysi tulee tarkastaa pitevin henkilon
toimesta periodisesti joka 3kk vilein jos koysi on
toistuvassa kiytdssi ja vuosittain jos koysi on sa-

@ Kiyttoiki selvidd timin ohjeen lopusta.
@ Onkielletty modifioimasta titi tuotetta miten-
kadn ilman valmistajan lupaa. Kaikki korjaukset tulee
tehd valmistajan hyviksymien ohjeiden mukaan
Kaoysi on henkilokohtainen viline. Kaiken
kayton joka ei ole sinun valvonnassasi voi johtaa
koyden vaurioihin jotka eivit ole nikyvid ja johtaa
onnettomuuteen.
@ Jos koysi katkaistaan useisiin patkiin, laita
kaik-kiin uusiin paihin merkinnit jotka on alku-
periisissd pdissa.

KAYTTOIKA

@ Kiyttoiki = varastointiaika ennen Kayttoon
ottoa+kiyttoaika.

@ Kiyttoaika riippuu kdyden Kiyton tiheydesti
ja kayton tyypista.

@ Hankautuminen, Uv siteily ja kosteus hei-
kentévit koyden kayttoikaa.

Huomioi ettd kaytossa koysi paksunee ja
menettdd pituuttaan.
@ Varastointiaika: hyvissi olosuhteissa titi
koyttd voidaan varastoida 5 vuotta ennen ensim-
ilman etté sen kayttoika lyhenee.

- Intensiivinen j Ja piivittdinen kiytto: 6 kk

- Piivittiinen kéytto ien intensiteetti: 1vuosi.
- Viikoittainen ja intensiivinen kéytto: 1 vuosi.
- Viikoittainen ja keskinkertainen intensiteetti: 2 vuotta.
- Ajoittainen paivittdinen kaytto, keskinkertainen
intensiteetti: 3 vuotta.

- Useita kayttokertoja vuodessa keskinkertaisella
intensiteetilla: 5 vuotta.

- Satunnainen Kaytto: 10 vuotta.

Huomioitavaa: Namid ovat ohjeellisia kayttoika
indikaattoreita. Koysi voi tuhoutua ensimmdisel-
lakin kayttokerralla. Tarkastukset ilmaisevat jos
kdysi kuluu nopeammin tai menee Kiyttokelvot-
tomaksi. Oikea varastointi ja siilytys on kaytti
edellytys. Koyden kayttoika ei koskaan saa ylitt:
10 vuotta! Kokonais maksimi kayttoikd (varas-
tointi+ kiyttd) on yhteensé 15 vuotta,

- Se on ottanut kovan putoamlsen vastaan

- Jos tarkastuksessa ilmenee ytimen vaurio.

- Jos kuori on erittdin kulunut.

- Jos se on ollut kontaktissa minkéén aktiivisen ja
vaarallisen kemikaalin kanssa

- Jos on pienintikaan epiilystd sen turvallisuudesta.

VAROITUS
@ Edelli olleita suosituksia ja ohjeita tulee noudattaa.
@ Kaikkia vadrinkiyttStapauksia ei ole esitetty tissi
'manuaalissa, koska kaikkia tapaulksia ei voida esittda tissa.
@ Korkeanpaikan kysitydskentely, mde]la laskeu-
tuminen, rotkojen ylitykset ym. ovat jane voi-
vat johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.
Koysityoskentelyn erikoistuntemus ja harjoi-
tus ovat tdman tuotteen kayttn edellytys.
@ Oikeiden tekniikoiden ja vilineiden ki
: tuotteen Kayttdjan vastuulla. 3ji
ettd turvallisuus rajat silyvit. Kayttdja vastaa etta ei
aiheuta vaaraa mel{e ja muille titd tuotetta kayttdessi.
@ Tita tuotetta saa kayttdd vain pateva ja vas-
tuullinen henkil§ tai patevan henkilén valvonnassa
oleva vastuullinen henkil6.
@ Niiden ohjeiden noudattamatta jattiminen
aiheuttaa riskin joutua onnettomuuteen tai kuolla.
@ Kiytettyjen vilineiden kiiytto on kielletty.
@D Olet vastuussa toiminnastasi ja padtoksistisi itse.
@ Kiyttijin turvallisuuden vuoksi on tarkedi ettd
myyjd toimittaa tuotteen mukana omankielisen ohjeen.

SUORITUSARVOJEN JA TUNNISTEIDEN
MERKINNAT:

Tyyppi: A tai B

Q: paksuus

F: staattinen lujuus

F8: lujuus kasisolmun kanssa

N: faktori 1 putous numero

1F: nykaisyvoima

E: Venyma 50/150kg

S: kuoren luistavuus

'W: paino/metri

Sp: Kuoren venymiprosentti

C: Ytimen venymaprosentti

R: kutistuvuus vedessd

MAT: materiaali PA: polyamidi PPTH: Aramid
PP: polypropyleeni PET: polyester PEHP: dyneema
MATs: kuoren materiaali  MATc: ytimen materiaali

MATis: vilikuoren materiaali

Tf: limpatila jossa aramid sulaa

Tfc: ytimen sulamislimpo

BN: tuotenumero

MERKINTOJEN TARKOITUS:

CE: Eurooppalainen hyviksynta tunnus

0120: myontdvd tahon numero, SGS 217.221
London road - Camberley - Surrey - GU15 3 EY
- United Kingdom

SARJANUMERO : viimeiset kaksi numeroa il-
maisevat valmistusvuoden.

A 105 : tyypin A kdysi 10,5 mm paksuudella

B 9.0: tyypin B kdysi 9,0 mm paksuudella

EN 1891 : 1998: numero ja vuosi teknisest referenssisti.
Myéntivi taho CE tyyppi hyviksymisesti: CETE
APAVE SUDEUROPE -BP 193—1322 MAR-
SEILLE Cedex France , n 0082

BEAL TAKUU

Talla tuotteella on 3 vuoden takuu kaikkia vikoja
javirheitd tai materiaali vikoja vastaan. Normaali ku-
luminen ja kéytt6 ei kuulu takuun piiriin. Kaikki mo-
difikaatiot tai muutokset tahin tuotteeseen mititSivit
takuun. Huolimaton kytt6, védrd varastointi, huollon
puute, vauriot onnettomuuksista, valinpitiméton ja
vidré kohtelu mitétoivit takuun.

Vastuut

BEAL ei ole vastuussa seurauksista jotka johtavat suoraan
tai epdsuorasti onnettomuuteen tai muun tyyppiseen
vahinkoon tai vaurioon timén tuotteen kiyton yhteydessa.



UZYTKOWANIE

@ Typ A Lina przeznaczona do uzytku walpinizmie
jaskiniowym, ratownictwie oraz do prac wysokosciowych. W tym
ostatnim przypadku lina moze by¢ uzyta do wychodzenia lub
do zjazdu za pomocy odpowiednich przyrzadow. Mozna tez
wykonywac prace bedac zawieszonym na koricu liny.

@ Typ B: Lina oslabszych parametrach niz lina typu A,
przeznaczona do uzytku wspeleologii lub w ratownictwie, ale
nie przystosowana do prac na wysokosci. Podczas uzytkowania
nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage na Scieranie, przeciecia,
normalne zuzycie, jak rowniez na ograniczenia ryzyka upadku.
@ Wszelkie zastosowania, do ktorych ten produkt nie jest
przeznaczony, sg zabronione.

Jesli przewidziana jest sytuacja (speleologia, prace na
wysokosci, instalacja lin asekuracyjnych itd.), w ktrej uzytkownik
liny mialby sie znalez¢ powyzej punktu jej zamocowania (a wigc
taka jak na wspinaczce podczas asekuracji pierwszego na linie),
wéwazas nalety postugiwac si¢ ling dynamiczng (norma EN 892).
Liny polstatyczne nie moga by¢ stosowane, gdy wspolezynnik
ewentualnego odpadniecia uzytkownika méglby przekroczyc 1.
& Ukid asekuraqgny nalezy budowac na pewnym punkcie

o jdujacym sie powyicj ika. Nie moe byc
luzu na linie miedzy punktem zamocowania, a uzytkownikiem.
@  Weystkie czesci ukladu asekuracyjnego: uprzeze,
karabinki, tasmy, zamocowania, przyrzady asekuracyjne
izjazdowe powinny spefnia¢ normy EN, oraz by¢ uzywane
zgodnie z odpowiednimi instrukcjami obstugi.

@ W przypadku uzycia przyrzadu mechanicznego takiego
jak przyrzad autoasekuracyjny lub inny element dopasowujacy,
nalezy upewnic si¢ czy érednica liny i pozostale parametry s3
zgodne z ww. przyrzadem mechanicznym.

@ Zalecanym wezlem do wigzania si¢ ling jest dobrze
zaciénieta Osemka. Wezla tego nalezy rowniez uzywaé do
mocowania liny.

@ Nie uzywat karabinka do wigzania sie, jesli istnicje
ryzyko upadku.

@  Diugos¢ korcowki liny wychodzacej zwezla nie
powinna by¢ mniejsza niz 10 cm. Inne wezly powinny by¢
przed ich zastosowaniem zaakceptowane na piSmie przez
producenta liny.

@ 7aleca si imienne przydzielenie sprztu, kompetentnej
osobie przez caly okres zywotnosci systemu.

UWAGI

@ Nowy ling przed pierwszym uzyciem nalezy zamoczy¢
i powoli wysuszy¢. Lina skraca si¢ wowczas o okoto 5 %. Trzeba
touwzglednic przy planowaniu dhugodci liny. Zaleca sie moczenie
isuszenie liny bezposrednio na bebnie (jezeli jest to mozliwe).
@ Przed pierwszym uzyciem rozwingé ling zgodnie
zrysunkiem, aby unikna¢ skrecenia.

@D Lina nie moze mie¢ kontaktu z ostrymi krawedziami
inarzedziami tnacymi.

@  Premieszczenie wrgledem siebie itarcie dwoch lin
wkarabinku powoduje rozgizewanie lin, ktére moze doprowadzi¢
nawet do ich zerwania. Nalezy unika¢ zbyt szybkich zjazdow na
linie oraz zbyt szybkiego opuszczania za pomocg ,wedki” Moze to
doprowadzic do nadmiernego rozgizania, nawet powyzej 230 °C
-tj. temperatury topniena poliamidu, z ktdrego zrobiona jest lina.
@ Naleiy zawsze sprawdzad, czy zastosowane przyrzady
lub karabinki nie majq zadzior6w mogacych uszkodzic line.
@ Lina zmoczona lub zalodzona jest znacznie bardziej
wrazliwa na czynniki niszczgce; nalezy odpowiednio zwigkszyc
0stroznosc.

- Temperatura, wktorej lina jest uytkowana
i przechowywana, nie moze przekracza¢ 80 °C.

Przed iwtrakcie uzytkowania liny nalezy bra¢
pod uwage moiliwosci wystapienia sytuacji awaryjnych
i przewidzie¢ niezbedne dziatania ratownicze.

@ Uzytkownicy muszy upewnic sig, ze ich stan zdrowa nie
bedzie mia negatywnego wplywu na bezpieczenstwo, podczas
uzytkowania tego produktu.

KONSERWACJA

@ L nie powinna mie¢ stycznosci zczynnikami
chemicznymi, w szczegolnosci z kwasami, olejami ibenzyna.
Taki kontakt moze prowadzi¢ do uszkodzenia wiokien, ktdre nie
zawsze jest widoczne. Jesli lina ma by¢ uzytkowana w kontakcie
zfarbami lub $rodkami  czyszczacymi, wowczas nalezy
kazdorazowo przeprowadzic proby ich oddziatywania na line.
@  Naleiy unika¢ zbednego wystawiania liny na
promieniowanie UV. Przechowywac ling w cieniu z dala od
2r6det ciepla i wilgoci.
@ Podczas transportu, zaleca si stosowanie worka na ling
- wcelujej ochrony przed zanieczyszczeniami oraz skrecaniem.
@ anieczyszczong ling nalezy umy¢ w zimnej wodzie,

ewentualnie z dodatkiem $rodkow piorgcych przeznaczonych
do delikatnych tkanin iprzy pomocy szczotki zwlosiem
syntetycznym. Do dezynfekcji uzywac wylacznie srodkow,
niemajacych zadnego wplywu na substancie syntetyczne.
@ Ling, kidra jest mokra, zarowno wskutek uzytkowania,
jak i mycia, nalezy wysuszyé w cieniu, z dala od 7rédel ciepla.
@ Prred ipo kaidym uiyciu lina musi by¢ ogladnieta
na calej dlugosci isprawdzona recznie, celem wykrycia
ewentualnych uszkodzen.
@ Ten produkt musi by¢ dokladnie kontrolowany
co 3 miesigce (przy czestym uzytkowaniu), co 1 rok przy
‘%kowaniu okazjonalnym.

Karta kontrolna: znajduje si¢ na koncu instrukcji.
@ Zabrania si¢ modyfikowania produktu bez zgody
producenta. Wszelkie naprawy mogg odbywac sie Scisle wedtug
wskazowek producenta.
@ L jest produktem indywidualnym, nalezy bra¢
pod uwage mozliwos¢ spowodowania powaznych, choc
niewidocznych uszkodzen liny przy okazji jej uzytkowania
przez osoby trzecie.
@D Jeiclilina jest cieta na odcinki o roznej dhugosci nalezy
na kazdym nowym koricu dac oryginalne oznaczenia liny.

OKRES UZYTKOWANIA LINY

@  Zywotno liny = czas praechowywania przed
pierwszym uzyciem + czas uzytkowania.

@  Zywotnos¢ liny zalezy od czgstosci isposobu jej

wama'
UV i wilgoc pogarszajg stopniowo wlasciwosci liny.

@ Naleiy bra¢ pod uwage, ze w trakcie uzytkowania lina
staje sie grubsza, co powoduje jednoczesnie zmniejszenie jej
dhugosci (do 10 %).

Czas przechowywania liny: w dobrych warunkach
lina moze by¢ przechowywana przez 5 lat przed pierwszym
‘%ciem, bez wplywu na przyszly okres uzytkowania.

Przecietny okres zywotnosci liny wynosi:
- uzytkowanie codzienne i intensywne: 6 miesigcy
- uzy!knwame cndﬂenne, 0 éredniej intensywnosci: 1 rok
- 0 duzej int i 1 1ok
- uzy!kowame cotygodmm»e, 0 $redniej intensywnosci: 2 lata
- uzytkowanie sezonowe, o $redniej intensywnoci: 3 lata
- kilka uzy¢ w ciagu roku, o sredniej intensywnosci: 5 lat
- uzytkowanie bardzo rzadkie: do 10 lat
Uwaga: podane wyej wartosci sg orientacyjne. Mote sig zdarzy¢,
zelinazostanie w istotny 5poséb uszkndmna oz przy piervszym
]e]uzyml Linamusibycodp praechowywana pomiedzy
kolejnymi uzytkowaniami. Okres uzyﬂmwa.ma liny nie moze
przekracza¢ 10 lat. Eacznie okres uzytkowania i przechowywania
liny nie moze przekraczac 15 lat.
‘ Lina powinna by¢ wymieniona na nows, jesli:
- nastgpito na niej ciezkie odpadniecie
- przeglad liny wskazuje na uszkodzenie rdzenia
- oplot jest zbyt zuzyty
- byla w kontakcie z agresywnymi substancjami chemicznymi
- zachodzi obawa co do bezpieczeristwa jej uzytkowania.

jamechaniczne, tarcie

OSTRZEZENIA
@ Naleiy bezwzglednie praestrzegaé wyiej wymienionych
zalecen.
@ W ninicjszej instrukgji przedstawiono kilka przykladéw
blednych zastosowan produktu. Istnieje wiele motliwosci ztego
%a liny. Trudno je wszystkie wymienic, a nawet przewidziec.
Speleologia, prace wysokosciowe, zjazdy na linie czy
postugiwanie si¢ kolejkami z liny oraz inne tego typu dziatania,
3 zsamej swej natury niebezpieczne imogy prowadzi¢ do
powaznych uszkodzen ciala, a nawet $mierci.
@ Postugiwac si¢ linami moga tylko osoby odpowiednio
przeszkolone,  kompetentne  izdajace  sobie  sprawe
zniebezpieczenstw ztym zwigzanych lub pod bezposrednig
kontrolg takich osob.
@  Uiytkownik liny jest wpeim odpowiedzialny za
ienie sobie pr w zakresie
0dpow1edmch techniki érodkow bezpleczenstwa
@ Niezastosowanie si¢ do powyiszych ostrzezen moze
prowadzi¢ do powainych uszkodzeri ciata, a nawet Smierci.
[ Uzywamespmgtuz d.rugle]rt;lq )eslbardzomewskazane
& Smi fania i ich skutki,
- Zaleca sie dla | bezpleczenstwa uzytkownika, by przy
dalszej sprzedazy, sprzedajacy dostarczat niniejszy instrukcje
obstugi w jezyku kraju uzytkowania,

OBJASNIENIA PARAMETROW 1 IDENTYFIKACJA
Type: Typ AlubB

Q: Srednica

F: Wytrzymalos¢ na zerwanie

Fg: Wytrzymalosc z wezlem ,.8”

N:Ilos¢ odpadniec 0 wspétezynniku 1

IF: Sita uderzenia przy wspotezynniku 0,30



E: Wydluzenie 50/150 kg
So N

M: Ciezar jednego metra
: Procentowy udziat oplotu

: Ciezar rdzenia
R: Kurczliwos¢ w wodzie
MAT : Material ~ PA: Poliamid PPTH : Aramid
PP: Polipropylen  PET : Poliester ~ PEHP: Dyneema
MATS:: Materiat oplotu MAT, : Materia rdzenia
MATijs : Material wewnetrznego oplotu
TF: Temperatura rozpadu oplotu aramidowego
TFC : Temperatura topnienia rdzenia
BN : Numer seryjny

OBJASNIENIA OZNACZEN

CE : zgodnosc z Dyrektywa Europejska

0120 : numer jednostki notyfikowanej, SGS 217-221 London
Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
Numer seryjny : 2 ostatnie cyfry oznaczaja rok produkgji
A10.5: Lina typu A o $rednicy 10.5 mm

B9.0: Lina typu B o $rednicy 9.0 mm

EN 1891 : 1998 : numer i rok europejskiej normy technicznej
Upowazniony organ kontrolny dla certyfikacji CE: CETTE
APAVE SUDEUROPE - BP193 - 13322 - MARSEILLE Cedex
- France, nr 0082

GWARANCJA BEAL
Produkt ten posiada 3-letnig gwarancje dotyczacy wszelkich
‘wad materialowych i produkcyjnych. Ograniczenia gwarancji:
normalne  zuiycie, modyfikacje iprzerébki, niewlasciwe
przechowywame, uszkodzenia  powstale  w zwigzku
zwypadkami, - zaniedt oraz ie niezgod
z przeznaczeniem nie podlegajg gwarancji.
Odpowiedzialnos¢
BEAL iAMC sj. nie biorg odpowiedzialnosci za wzelkie
konsekwencje, bezposrednie czy posrednie oraz jakiekolwiek
szkody, zaistniale w zwigzku z uzytkowaniem tego wyrobu.

HASZNALAT

@ A tipus : barlangiszathoz, mentéshez illetve
magasban  végzett munkaknal kozlekeds- illetve
biztositoktélként  hasznalhato  kotélfajta.  Utobbi
esetben a felhaszndlé a munkahely megkozelitésére és
elhagyasara haszndlja a kotelet mas eszkozokkel egyiitt,
vagy a kotélbe terhelve illetve logva végez munkalatokat.
@ Btipus:az Atipusndlgyengébbtulajdonsigokkal
bird kotelfajta. Haszndlata sordn nagyobb figyelmet
kell forditani a kotél sirldddstdl, bevigdstdl és
normalis elhasznalddastdl valé megovaséra, valamint
azuhands megtartasanak elkertilésére.

@ Tilos minden hasznalati mod, amely a fenti
felsorolasban nem szerepel.

@ Ha a felhaszndlé a barlangaszas, kotélen
vagy magasban végzett munka vagy a mentd-
vagy biztositokotél beszerelése soran a szabad
maszas szituacidjaba kerdil, az EN892 szabvanynak
megfelel6 dinamikus kotél hasznalata sziikséges.
Félstatikus kotél semmiképpen nem hasznalhato
abban az esetben, ha a felhasznal6 kertilhet olyan
helyzetbe, ahol fenndll a lehetésége egy 1-es vagy
anndl nagyobb eséstényez6jii zuhandsnak.

L _J A biztositérendszer mindenképpen
tartalmazzon egy megbizhaté kikétési pontot
a felhaszndloval egy magassigban vagy folotte.
Keriilni kell minden “belogast” a felhasznalo és a
kikotési pont kozott.

@ A biztositorendszer elemei (beiil6heveder,
karabinerek,  hevederek,  kikotési  pontok,
biztosito- és ereszkedGeszkozok stb.) feleljenek
meg a vonatkozo EN szabvanyok el6irasainak, és a
felhasznal6 azokat korlataik ismeretében hasznalja
az el6rehaladéshoz és a biztositdshoz.

@ Mechanikus szerkezettel torténd hasznalat el6tt
gy6z6djon meg arrol, hogy a kotél atmérdje és egyéb
jellemz6i tekintetében kompatibilis a szerkezettel.
@ A kotélbe valo bekotéshez hasznéljunk
szorosan megkotott nyolcas csomot.

@ A bekotéshez ne hasznaljunk karabinert,
amennyiben tevékenységiink soran zuhanas
veszélye dll fenn.

@ Hurkot a kotél barmely pontjan pereccsomo
megkotésével képezhetiink. A csomokbol kilo
kétélvég mindig legalibb 10 cm hosszusagu
legyen. Barmilyen mas kotélvégzGdés csakis a Beal
el6zetes, irasos beleegyezésével alkalmazhato.

@ Ezt a felszerelési targyat személyre
szoloan egyetlen kompetens felhasznalonak
kell kiutalni, aki azt annak teljes élettartama
alatt haszndlja.

OVINTEZKEDESEK
@ Els6 haszndlat elott aztassa be a
kotelet, és hagyja megszaradni. Ett6] kb. 5
%-ot fog Gsszemenni. Ezt a kotél hosszanak
megitélésekor figyelembe kell venni. Elényds,
ha a bedztatast és a szaritist a kotéldobra
feltekert kotéllel vegezzuk el, ha ez lehetséges.
- bancolodds  elkeriilése
erdekebenazelsohasznalalelottmmdenkeppen
tekerje szét a kotelet az dbran lithaté médon.
Ovjuk a kotelet az élektél és a

szerszamoktol.
@ Kétkotélszdl egymason valo surlodasa
a karabinerben vagy a maillon rapidban a
kotél felmelegedését okozhatja, ami a kotél
elszakadasahoz vezethet.
@ Keriiljik a gyors ereszkedést és eresztést,
mert az a kotél tilmelegedését és a kpeny id6
elétti elhasznalodasat okozhatja. A poliamid
olvadasi hémérséklete 230° C. Gyors ereszkedés
soran ez a hémérséklet hamar elérhet6.
@ Vizsgiliameg, hogyakarabinereken ésaz
ereszkedeszkozon nincsenek-e érdes feliiletek,
melyek a kotél sériilését okozhatjak.
@ Nedves koriilmények kozott vagy
fagyos allapotban a kotél érzékenyebb lehet a
surlodasra,ésveszithetellenalloképességéebol.
Tlyenkor ~ fokozott  elévigyazatossaggal
jarjunk el a hasznalat soran.

A térolas és a hasznélat hémérséklete
soha ne haladja meg a 80° C-ot.
@ Haszndlat el6tt és a hasznalat soran
mindig tartsuk szem el6tt az esetleges
mentés lehetGségeit.
@ A felhaszndl6 csak akkor hasznalhatja
a terméket, ha egészségi dllapota nem
veszélyezteti biztonsagat.

KARBANTARTAS

& A kotél nem érintkezhet vegyi

anyagokkal. ~ Kiilonosen ovni  kell —a

savaktol, mivel azok szemmel nem léthato

karosodasokat idézhetnek el6 a szalakban.

Festékek és tisztitoszerek esetében minden
es anyagot kiilon meg kell vizsgalni.

Ne tegyiik ki a kotelet tartés UV-
sugarzasnak. A kotelet sziraz, sotét, hiivos
helyen kell tarolni.

@ Szllitishoz lehetéleg hasznalathoz
hasznaljunk kotélzsakot, mert ez ovja a
koteleta szennyezGdéstol és megakadalyozza

az Gsszegubancolodast.
@ Szikség esetén a kotél hideg vizben
moshat6.  Tisztitisahoz  hasznalhatunk

kimélé mososzert és puha szintetikus kefét.
Fert6tleniteni kizarolag erre a célra késziilt
termékkel szabad, mely a szintetikus anyagot
semmilyen modon nem karositja.
@ Haakotelethasznalat vagy tisztitds soran
nedvesség érte, szaritsa sotét, hiivos helyen.
Minden hasznalat elétt és utin
szemrevételezze és vizsgalja meg kézzel a
kotelet annak teljes hosszaban.
@ Atermékalaposiddszakos feliilvizsgalata
ori hasznilat esetén 3 havonta, eseti
haszndlat esetén évente sziikséges.
@ Nyilvantartolap: a hasznélati utasités
\%n talalhato.
A gyart6 irdsos beleegyezése nélkiil
a terméken mindennemii valtoztatas tilos.
Barmilyen javitas csakis a gyart6 utasitasanak
szigort betartasaval torténhet.

A kotél személyes felszerelés.
Tulajdonosanak  tavollétében  torténd
hasznélat soran szemmel nem lathato, stilyos
kérosodasok érhetik.

@ Haa kotelet t5bb darabra vagja, jelolje
meg minden egyes végzodését.

ELETTARTAM

@D Clettartam =azelsé haszndlatot megel6zé
tarolas id6tartama + a hasznélat idotartama.
@ Az élettartam fiigg a haszndlat
gyakorisagtol és intenzitdsatol.
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@ A mechanikus terhelés, a strlodas, az UV-
sugdrzas és a nedvesség fokozatosan rontja a kotél
tulajdonsagait.

@ Fontos tudni, hogy a kotél a hasznalat
soran megvastagszik, ugyanakkor akar 10%-ot is
veszithet hosszabol.

@ Atarolésiddtartama:kedvezokorilményekkozotti,
legfeljebb 5 évig tart6 térolds a termék késébbiekben valo
hasznalatat és lettartamat nem befolyasolja.

@D A hasznilat idétartama:

- mindennapi és intenziv hasznala: 6 hénap,

- mindennapi és kozepes intenzitést haszndlat: 1 év,
- heti és intenziv hasznila: 1 év,

- heti rendszerességti és korepes intenvitésti haszndlat: 2.év
- idészakos és kozepes intenzitést hasznélat: 3 év,

- évente néhany alkalommal torténé és kozepes
intenzitast hasznalat: 5 év,

- nagyon ritka hasznalat kis igénybevétel mellett: 10 év.
Figyelem: ezek az élettartamra vonatkozé adatok
csupén iranyado jellegtiek. Adott esetben egy kotél az
els6 hasznalat soran tonkremehet. Csakis feltilvizsgalat
utan allapithaté meg, hogy a kotelet hamarabb le
kell-e selejtezni. Kulcsfontossagn a hasznalatok
kozotti megfeleld térolds. A hasznlati idé soha nem
haladhatja meg a 10 évet. A teljes élettartam (térolds és
hasznalat id6tartama egytittesen) legfeljebb 15 év.
@D A kotelet hamarabb le kell selejtezni:

- ha esést tartottak meg vele,

- haa feliilvizsgdlat sordn a mag kérosodésa gyanithatd,

- ha a kopeny karosodasa lathato vagy sejthetd,

- ha a kotél veszélyes vegyi anyaggal érintkezett,

- haa hasznélat biztonsagossagét illetéen barmilyen
kétely meriil fel.

FIGYELMEZTETES

@D A fenti szabalyokat szigortian be kell tartani.
@ A helytelen hasznalati médok felsorolésa ebben
a tdjékoztatoban nem teljes. A bemutatottakon kiviil
léteznek més helytelen hasznalati modok, melyeket
lehetetlen lenne hianytalanul felsorolni.

@D A barlangdszas, a magasban végzett munkak,
a tyroli kotélpalyakon valo kozlekedés és az
ereszkedés veszélyes tevékenységek, melyek siilyos
vagy halalos sériilésekhez vezethetnek.

A sziikséges technikdk elsajatitasa és a
megfelel6 szaktudas elengedhetetlen feltétele a
termék hasznalatanak.

A terméket kizarolag képzett és hozzaértd
személy hasznélhatja, illetve a felhaszndld legyen
képzett és hozzaérté személy allando feliigyelete alatt.
@ A megfelel6 technikak és mentési modszerek
elsajatitasa a felhasznalo sajat feleldssége, aki maga
visel minden kockdzatot és felel minden karért, ami
a termék haszndlata kovetkeztében eléadodhat.
@ A fenti szabalyok be nem tartasa stlyos vagy
halélos balesethez vezethet.

@ Hasznalt felszerelés vasarlasa és hasznalata
szigortan tilos.

@ Minden felhaszndlé maga felel tevékenységéért
és dontéseiért.

@ A felhaszndlo biztonsaga érdekében az
eladonak mellékelnie kell a hasznélati utasitast az
adott orszag nyelvén.

A KOTEL JELLEMZOINEK ES
AZONOSITOINAK ROVIDITESEI:

Type: Tipus A vagy B

Q: Atméré

F: Szakitoszilardsag

F8:Szakitdszilardsag pereccsomaval

N: Megtartott esések szdma 1-es tényezd mellett
IF: Megtartési rantas 0,3-as tényez6 mellett

E: Nyulas 50/150 kg

Ss: Képeny elcstiszasa

M: Stily/méter

Sp: Kopeny stlya %-ban

C: Mag tomege

R: Zsugorodas vizben

MAT: Alapanyag PA:Poliamid ~ PPTH: Aramide
PP: Polipropilén  PET: Poliészter PEHP: Dyneema
MATs: Kopeny anyaga  MATc: Mag anyaga
MATis: Koztes kopeny anyaga

TF: Az aramide kopeny felbomlési homérséklete
TFC: Mag olvadasi h6mérséklete

BN: Egyedi azonosito

EGYEB ROVIDITESEK:
CE: Az Eurdpai Szabvanynak megfelelé
0120: Tanusitvanyt kibocsato szerv jele, SGS 217-

221 London Road - Camberley - Surrey - GU15
3EY - United Kingdom

Egyedi azonosit6: a két utolsé szdmjegy a gydrtds
évet jeloli

A10.5:A tlpusu, 10.5 mm atmér
B 9,0: B tipust, 9,0 mm atmérd
EN 1891: 1998 : Vonatkoz6 miiszaki szabva.ny éve
CE mind kib

szerv: CETE APAVE SUDEUROPE - BP 193 -
13322 MARSEILLE Cedex - France, no 0082

BEAL GARANCIA

Anyag- és gyartasi hibdk esetén erre a termékre a
gyarto3 év garancidt vallal. A garancia nem vonatkozik
a kovetkezo esetekre: normalis elhasznlodsbdl, nem
szakszervizben tortént javitdsbol vagy dtalakitdsbol,
helytelen térolésbol valamint balesetekbol,

vagy nem rendeltetésszer(i hasznalatbol ered6 karok.
Felelosség

A BEAL nem villal felelosséget semmiféle olyan
kareseményért, amely a termék hasznalatinak kozvetlen,
kozvetett, véletlenszer(i vagy egyéb kovetkezménye.

POUZIVANI
@ Typ A: Lano pouzivané pro prace ve vyskach
s piistupem  lana, pro I!laeleologii, pro zéchranné
préce. V téchto piipadech se lano pouzivé v kombi-
naci s dal$im vybavenim k pfistupu (sestupu a vys-
tupu) a k opusténi pracovisté a k zaujmuti pracovni
polohy zavésenim na lané.
@ Typ B: Lano s niz$imi parametry neZ lano
u A. Pii jeho pouzivini musi byt vénovana
vetsi pozornost ochrané proti moznym néasledkiim
odirani, prefiznuti a normalniho opotiebeni a
rovnéZ i snizeni rizika pfipadnych padu.
@ Je zakizano pozivat tento vyrobek k jinym
ucelim, nez pro které je urcen.
@ Jestlize se pii pmvadem speleologie, price zlana,
prace ve vyskich nebo pii instalovani zachranny
nebo bezpecnostnich lan, uZivatelé ocitnou v situaci,
kdy je nezbytny postup volnym lezenim, musi pouzit
dynamické lano odpovidajici norme EN 892. Statickd
lana nesmi byt nikdy pouzivana v situacich, kde miize
dojit k padu s pidovym faktorem vétsim nez 1.
‘ Sytém zachyceni padu musi mit spolehlivy
kotvici bod, ktery se nachdzi ve stejné vysce nebo
vyse nez je uZivatel. Lano mezi uzivatelem a kotvi-
cim bodem nesmi byt provésené.
@ Viechny soucisti tvorici systém zachyceni
padu (postroj, karabiny, smycky, kotvici body,
zachycovace padu, slanovaci brzdy,...) musi od-
povidat evropskym normdm a byt pouzivany pfi
dokonalé znalosti jejich parametrti pro pouZiti pii
postupu a v systémech zachyceni padu.

V piipadé pouzivani spolecné s mechanic-
kymi zatizenimi, jako je zachycovac padu nebo jiné
pomiicky, se piesvédcte, ze primér lana a jeho ostatni
vlastnosti umoziuji kombinaci s timto zafizenim.
@ Doporucenym uzlem pro navazovani k pos-
troji je spravné srovnany osmickovy uzel.

Nepouzivejte ke spojeni lana a postroje kara-
binu tam, kde hrozi nebezpe¢i padu.
@ Lano je mozno kdekoliv zakoncit osmickovym
uzlem. Minimdlni délka konce lana vychdzejiciho z
uzlu je 10 cm. Jakykoliv jiny zptisob zakonéeni musi
byt predem pisemné odsouhlasen firmou BEAL.
@ Toto vybaveni musi byt preddno konkrétni
poucené osobé na celou dobu jeho Zivotnosti.

UPOZORNENI

@ Pred prvnim pouzitim lano namocte a nechte
pomalu uschnout — srazi se cca 0 5 %. Berte to v tiva-
hu pfi zjistovani pozadované délky. Jestli je to mozné,
ususte lano na civce nebo smotané v panence.

@ Pred prvnim pouzitim je bezpodmine¢né nu-
tné rozvinout lano tak, jak je to uvedeno na obrazku,
aby se zamezilo jeho krouceni a smyckovéni lana.
‘ Chranite lano pred ostrymi hranami a kon-
taktem s pouzivanymi nastroji.

@ Tienim 2 lan v jedné karabiné maze dojit k
jejich poskozeni (,,pretaveni-prefiznuti)!

- Vyvaruite se rychlého slanovani a spousténi, pii
némz by mohlo dojit k tepelnému poskozeni opletu
lana (,,zataveni®), které znamena ,,zkiehnuti opletu
lana. Bod tani polyamidu je 230 °C. Této teploty miize
byt dosazeno pii velmi rychlém slanéni.



@ Zkontrolujte, zdaslanovacibrzdyaostatni pomiicky
nemaji Zadné ostré nebo poskozené treci plochy.

@ Jestlize je lano mokré nebo zmrzlé, je mno-
hem néchylnéjsi k odéru a ztraci pevnost. Zde je
nutna vyssi pozornost uZivatele!

@ Teplota pii skladovani a pouzivini lana
nesmi nikdy prekrocit 80 °C.

Pred a béhem pouzivéni lana vidy
piemyglejte, jak by probihala pfipadnd zachrana.
@ Pro pouzivani tohoto vybaveni musi byt jeho
uzivatelé zdravotné a odborné zpusobili, aby byla
zarucena jejich bezpecnost.

PECE O LANO A JEHO UDRZBA

@ Lano nesmi piijit do kontaktu s chemickymi
latkami - zvI4sté kyseliny mohou poskodit jeho vlak-
na, aniZ je to napohled patrné. Pokud jde o barvy a
Cistici prostiedky, je nezbytné provést predbézné
zkousky pro jednotlivé konkrétni pfipady.

@ Zabrante zbytetnému vystavovani lana UV
zéteni, skladujte je na chladném stinném misté,
mimo pisobeni zdroji vihka a piimého tepla.
@ Pii piepravé se doporucuje pouZivat
piepravni vak, aby bylo lano chranéno pied
necistotami a nedochazelo k jeho poskozeni.

@ Jestlize dojde k uspinéni lana, je mozno je
vyprat v Cisté studené vodé, v piipadé potieby s
pridanim pracich prostredki pro jemné textilie a
s pouzitim kartacku s umélohmotnymi vlakny. K
desinfekei lze pouZit pouze materiély, které nemaji
vliv na pouzita uméla vla

@ Jestlizejelano vlhkevllvem pouzivani nebo prani,
nechte je vyschnout na chladném stinném misté.

@ Pred a po kazdém pouziti zkontrolujte lano
vizudlné a manuélné v celé jeho délce.

@ Tento vyrobek musi byt pravidelné a pedlivé kon-
trolovan povétenou osobou — kazdé 3 mésice pi Castém
pouzivani, jedenkrét rocné pii pifleZitostném pouzivani.
@ Vzor evidenéniho listu - ziznamu o
pouzivani, je uveden na konci tohoto navodu.

Je zakézano upravovat tento vyrobek bez pi-
semného souhlasu vyrobce. Veskerc opravy musi
byt provadény presné podle névodu vyrobee.

Lano je souldsti osobnich ochrannych

prostredku Jestlize je pouzivano mimo vas dohled,
miize dojit k jeho vaznému poskozeni, které ne-
musi byt viditelné.
@D Jestlize jelano roziezano navice dilii, opatiete
kazdy tento dil na koncich stejnym oznacenim
jako maji konce origindlniho lana. (Viz. Security
pack, Rope Tape)

ZIVOTNOST
@ Zivotnost = doba skladovani pted prvnim
pouZitim + doba pouZivani.
Pracovni Zzivotnost zdvisi na cetnosti,
zpusobu acﬁ)rostredl pouZti.
rani, UV zafeni a vlhkost postupné
zhorsu]l vlastnosti lana.
Vsimnéte si, ze pouzivanim lano zvétsi
priifez a ztrati tak az 10 % délky.
@ Doba skladovani : Pfi dobrych skladovacich
podminkich muze byt tento vyrobek ulozen po
dobu 5 let do jeho prvniho pouziti, aniz by to mélo
vliv na dobu jeho budouciho pouzivani.
@ Zivotnost:
- Intenzivni a denni pouzivani : 6 mésicti
- Denni pouzivani pri prﬂmérné intenzité : 1 rok
- Tydennt a intenzivni pouzivani : 1 rok
- Tydenni pouzivani pfi primérné intenzité : 2 roky
- Obcasné denni pouzivani pfi primeémé intenzité: 3 roky
- Nékolikeré pouziti v prabéhu roku pfi pramérné
intenzité : 5 let
- Velice prilezitostné pouzivani : 10 let.
Pozor : Toto zde jsou uvedené orientaéni doby
Zivotnosti — lano muzZe byt zniceno jiZ pfi jeho
prvnim pouziti! Jeho kontrola urdi, jestli musi
byt lano vyfazeno dtive. Velmi dulezité je spravné
skladovani mezi pouzivinim. Zivotnost lana
nikdy nesmi prekrocit 10 let. Maximalni celkova
Zivotnost (skladovani pied pouzivanim + doba
pouzivani) je tudizZ omezena na 15 let.
@ Lano musi byt okamzité vyfazeno jestlize :
- bylo pouzito k zachyceni padu,
- pri prohlidce bylo odhaleno nebo je jiz ziejmé
poskozeni jadra lana,
- oplet je velmi opotiebeny,
- doslo ke kontaktus ucmnym1 nebo nebezpecnymi
chemickymi latkami
- existujei ta nejmensi pochybnosto jeho bezpecnosti.

UPOZORNENI
@ Ve uvedend doporucen je tieba dodrovat.
@ Zde uvedené rizné piiklady $patného pouzivani
nejsou vycerpavajici — takovych pifpadi existuje
nescetné mnoho a neni mozné je viechny vyjmenovat.
@ Jeskyndrstvi, vyskové prce z lana, slariovani,
prelanéni jsou nebezpecné cinnosti, pri kterych miize
c%k vaznym poranénim nebo dokonce i ke smrti.

Pouzivani tohoto vyrobku vyzaduje zvlastni
odborné znalosti a nacvik.
@ 7vladnuti prislusnych technik a bezpecnostnich
opatieni je na odpovédnosti uzivatele, ktery zodpovida
za veskerd nebezpecia skody, které mohou vzniknout
pii pouzivéni tohoto vaavem'.
@& Tento mize byt pouzivan pouze
odborné zpusvt;rlou a zodpovédnou osobou nebo
osobou pod pfimym dohledem takovéto osoby.
@ Nedodrzovani téchto upozornéni zvysuje
nebezpedi poranéni nebo smrti.
@ Pouzivini vyfazeného vybaveni se zasadné
nedoporucuje.
@ Kazdy sam zodpovid za své jednani a ro-
zhodnuti.

Z divodu bezpecnosti je nezbytné, aby

uzivatel obdrzel informace o vyrobku v jazyce
zemé, kde je vyrobek pouzivan.

VYZNAM VLASTNOSTI A OZNACENI :

Typ: lano typu A nebo B

@: Pramér lana

F: Statickd pevnost lana

F8: Pevnost lana s osmickovym uzlem

N: Pocet padu s faktorem 1

IF: Razova sila pii faktoru 0,3

E: Prodlouzeni 50/150 kg

Ss: Posuv opletu

M: Hmotnost lana (1m/g)

Sp: Pomér hmotnosti opletu

C: Pomér hmotnosti jadra

R: Srézlivost

MAT: Material ~ PA: Polyamid PPTH: Aramid
PP: Polypropylén PET: Polyester PEHP: Dyneema
MATSs: Material opletu MATc: Material jadra
MATis: Vlozeny material opletu

TF: Teplota, pfi niz se aramid rozklada

TFC: Teplota tani jadra

BN: Sériové ¢islo

VYZNAM OZNACENI :

CE : Oznaceni shody s evropskymi smérnicemi
0120 : Cislo notifikované zkusebny , SGS 217-221
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY
- United Kingdom

Sériové islo : Posledni 2 ¢islice oznacuji rok vyroby
A 10.5 .: Lano typu A o priiméru 10,5 mm

B 9.0: Lano typu B o priméru 9,0 mm

EN 1891 : 1998: Cislo a rok technického osvédceni
Notifikovany orgin pro CE certifikaci: CETE
APAVE SUDEUROPE - BP 193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex - France, no 0082

ZARUKA BEAL

Na tento vyrobek se vztahuje zaruka po 3 roky
na viechny materidlové vady nebo vady vzniklé
pii vyrobé. Zdruka se nevztahuje na: normdlni
opotfebeni, upravy a zmény, nespravné skladovani,
$patnou udrzbu, poskozeni nésledkem nehody, ned-
balosti nebo nevhodného nebo $patného pouzivani.
Odpovédnost

Firma BEAL nezodpovida za nasledky piimé,
nepiimé nebo ndhodné nebo jakykoliv typ skody,
které by mohly vzniknout pfi pouzivani nebo jako
nasledek pouzivani jejich vyrobkii.

Slovensky

POUZITIE

@ Typ A: Lano na pouzitie v jaskyniarstve a pri
vyskovych précach. V druhom pripade sa lano
pouziva na pristup ku pracovisku a jeho opustenie
v spojeni s inym vystrojom, ako i na umiestnenie
sa na lane vo vise alebo napiti.

Typ B: Lano, ktorého vlastnosti su horsie
ako u lana typu A. Pri uzivani sa musi viac dbat na
oder, poskodenie, ako i bezné opotrebovanie, ako
i na minimalizaciu moznych padov.

@ Vietky druhy pouzitia, na ktoré toto lano nie
je urcené, st zakazané.




@ Ak sa pri jaskyniarstve, praci zlana, praci
vo vyske, fixovani lin pre tcely zéchrany alebo
bezpecnosti dostant uzivatelia do polohy, kde po-
trebujui volne liezt, musia pouzivat dynamické lano
splitajtice normu EN 892. Land s nizkou elasticitou
sa nesmu pouzivat v situdciach, kde by mohlo prist
k padu s faktorom nad 1.
@ Bezpecnostny systém musi mat spolahlivy
istiaci bod vo vyske uzivatela alebo nad nim. Vyh-
nite sa povolenému lanu medzi uzivatelom a istia-
cim bodom.
@ Vsetky Casti bezpecnostného systému (Gviz,
spojovacie clanky, slucky, istiace body, istiace
pomdcky, zlanovacie pomocky, ...) musia spliat
eurdpske normy a musia sa pouzivat s plnym ve-
domim ich obmedzeni pri pouZiti.
@D Pri pouziti s mechanickym prostriedkom,
ako je napriklad zariadenie na zachytenie padu
ainé, sa uistite, ¢i sa priemer lana a jeho iné vlast-
nosti zhoduju so $pecifikiciami zariadenia.
@ Uzol odportcany pre navizovanie je riadne
utiahnuty osmickovy uzol.
@ Ak hrozi pad, nepouzivajte pre navizovanie
karabinu.
@ V ktoromkolvek bode lana je mozné robit
osmickovy uzol pre ucely pripnutia sa. Minimalna
dizka lana, ktoré musi tréat z oboch strén takéhoto
uzla, predstavuje 10 cm. Akykolvek iny sposob
musi byt pisomne odsthlaseny s firmou BEAL.
Toto lano musi byt pridelené konkrétnej
osobe pre jeho cely zivotny cyklus.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

@ Pred prvym pouzitim lano ponorte do vody
anechajte ho pomaly vyschnut. Zbehne sa asi
05%. Zohladnite to pri vypocte potrebnej dlzky.
Ak je to mozné, lano suste na bubne.

@» Pre prvym pouzitim je potrebné lano
rozmotat, ako vidno na obrazku. Vyhnete sa tak
jeho pretacaniu a motaniu.

@ Chrinte lano pred ostrymi hranami
a pouzivanymi nastrojmi.

@ Trenie dvoch lan pohybujicich sa rozdiel-
nou rychlostou v konektore vytvara teplo, ktoré
moze viest k pretrhnutiu lana.

@ Vyhybajte sa rychlemu zlanovaniu alebo
spustaniu, ktoré by mohlo spélit lano a urychlit
opotrebovanie opletu. Teplota topenia polyamidu
predstavuje 230 °C. tuto teplotu mozete dosiahnut
pri velmi rychlom spastani.

@D Uistite sa, ¢i karabiny alebo zlanovacie pros-
triedky nie st poskrabané alebo poskodené.

Pod vplyvom vody alebo ladu sa lano stava
citlivejsim na opotrebovanie astraca silu: budte
dvojnasobne opatrni.

@ Teplota pre skladovanie alebo pouZivanie
lana nesmie prekro¢it 80 °C.

@ Pred apocas uzivania je potrebné zvazit
moznost zéchrany v pripade problémov.

@ Uiivatelia si musia byt isti, Ze ich zdravotny
akondi¢ny stav je primerany pre zachovanie ich
bezpecnosti pocas uzivania tohto produktu.

STAROSTLIVOST A UDRZBA
@D Lano sanesmie dostat do kontaktu s chemic-
i latkami, obzvlast s kyselinami, ktoré mézu
znicit vlikna bez viditelného nédznaku.
@ Vyhnite sa zb?'toénému vystaveniu lana UV
Ziareniu, skladujte lano na chladnom, tienistom
mieste bez dosahu pary a priameho tepla.
@ Na prepravu sa odporti¢a pouzivat obal na
lano, ktory ho chréni pred necistotami a redukuje
jeho motanie.
@ Ak je lano $pinavé, je mozné vyprat ho
v Cistej, studenej vode, v pripade potreby s pouzZitim
cistiaceho prostriedku na jemné tkaniny a kefy zo
syntetickych vlakien. Cistite iba materialmi, ktoré
nemaju vplyv na pouzité syntetické materidly.
& Ak jef:no mokré po pouziti alebo prani, necha-
jte ho vychladnut na chladnom, studenom mieste.
Pred a po kazdom pouziti vizualne a ma-
nudlne skontrolujte lano po jeho celej dlzke.

Tento produkt musi pravidelne apozorne
kontrolovat zodpovedna osoba, a to kazdé 3 mesiace pri
Castom pouzivani a raz ro¢ne pri ob¢asnom pouzivani.
@ Ziznam o produkte: k dispozicii na konci
tohto letaku.

@ Modifikovanie tohto vyrobku bez pisomné-
ho stihlasu vyrobcu je zakdzané. Vetky opravy sa
musia realizovat prisne podla pokynov vyrobcu.

@ Lano je osobnd vystroj. Ak sa pouziva vo
vasej nepritomnosti, moze byt vazne poskodené
bez viditelnych zndmok takéhoto poskodenia.
@ Aksalano rozrezdva na viacero kratsich Casti,
skopirujte aupevnite na jeho konce oznacenie
z povodnych koncov.

ZIVOTNOST

@ ivotnost = ¢as uskladnenia pre prvym
pouzitim + ¢as uzivania.

@ Pracovnd zivotnost zdvisi od frekvencie
a typu uzivania.

@  Opotrebovanie, vystavenie UV licom
a vlhkost postupne degraduju vlastnosti lana.

@ Uvedomte si, ze pouzivanim lano hrubne
a tak stréca az 10% svojej dlzky.

@ Dlrka skladovania: V dobrym skladovacich
podmienkach sa tento produkt méze skladovat az
5 rokov pred prvym pouzitim bez vplyvu na jeho
budticu Zivotnost pri pouzivani.

@ Zivotnost:

- Intenzivne a kazdodenné pouzivanie: 6 mesiacov
- Kakidodenné pouzivanie s priemernou intezitou:
1 rol

- Tyzdenné a intenzivne pouzivanie: 1 rok

- Tyzdenné pouzivanie s priemernou intenzitou: 2 roky

- Periodické kazdodenné pouzivanie s priemernou
intenzitou: 3 rol

- Pouzitie viac krat do roka s priemernou intenzi-
tou: 5 rokov

- Velmi ob¢asné fahké pouzitie: 10 rokov.

Pozor: Uvadzame nomindlnu Zivotnost, lano je véak
mozné znicit aj pri jeho prvom pouziti. Kontrola
uruje, & je produkt potrebné vyradit skor. Riadne
skladovanie medzi pouzitim. Zivotnost pouzivaného
lana nesmie presiahnut 10 rokov. Celkova maximalna
zivotnost (skladovanie pred pouzitim + Zivotnost za
pouzivania) je teda obmedzend na 15 rokov.

@ Lano je potrebné vyradit skor:

- ak bolo vystavené padu

- ak kontrola zisti alebo nazna¢i moznost
poskodenia jadra

- ak je oplet velmi zodraty

- ak bolo vkontakte snejakou aktivnou alebo
nebezpe¢nou chemikaliou

- ak je najmensia pochybnost o jeho bezpecnosti

VAROVANIE

@ Hore uvedené odporicania je nevyhnutné
dodrziavat.

@ Rozne priklady nespravneho uzivania zo-
brazené v tomto letdku nie su vycerpavajiice, exis-
tuje nespocetné mnozstvo moznosti nespravneho
uzivania a nie je mozné vietky prezentovat.

@ Speleologia, praca vo vyskach, zlanovanie,
tyrolské  traverzy su nebezpecné aktivity, ktoré
mozu viest k vaznym zraneniam alebo umrtiam.
@ Pre pouzivanie tohto produktu st potrebné
$pecidlne vedomosti a riadne zaskolenie.

@ Zaskolenie sav technikdch a bezpecnostnych
opatreniach je zodpovednostou uzivatela, ktory
prebera zodpovednost za vietky rizika a $kody vy-
plyvajiice z pouzivania tohto produktu.

Tento produkt smu pouzivat iba kompeten-
tné a zodpovedné osoby alebo osoby pod priamou
kontrolou kompetentnej osoby.

@ Porusovanie tychto varovani zvysuje riziko
vézneho zranenia alebo umrtia.
@ Absolitne neodporticame pouzivanie vys-

troje z druhej ruky.

‘ Ste ; ky'zasvojevlasmééinyam'z}mdnuﬁa
@ Pre bezpecnost uzivatela je nevyhnutné, aby
predajca poskytol uzivatelovi tieto informécie v ja-
zyku jeho krajiny.

VYZNAM VLASTNOSTI A IDENTIFIKACIE:
Typ: Typ Aalebo B

O: Priemer

F: staticka nosnost

F8: nosnost s osmickovym uzlom

N: Pocet padov s padovym faktorom 1

IF: ndrazova sila s faktorom 0,3

E: predizenie 50/150 kg

Ss: Posun opletu

M: Hmotnost na meter

Sp: percento opletu

C: percento jadra

R: zrazenie sa vo vode

MAT: Material PA: Polyamid PPTH: Aramid
PP: Polypropylén PET: Polyester PEHP: Dyneema



MATSs: material opletu
MATis: material medzivrs
Ti: teplota, pri ktorej sa rozkladd aramid
Tfc: teplota, pri ktorej sa topi jadro

BN: Cislo vérky

MATc: materidl jadra

VYZNAM ZNACIEK:

CE: stlad s Europskou smernicou

0120: ¢islo oboznameného organu, SGS 217-221
London Road — Camberley - Surrey - GU15 3EY
— Velka Britania

Sériové Cislo: posledné dve Cislice oznacuju rok vyroby
A 105: lano typu A s priemerom 10,5 mm

B 9,0: lano typu B s priemerom 9,0 mm

EN 1891: 1998 ¢islo a rok normy

Oboznameny organ pre skusky typu CE: CETE
APAVE SUDEUROPE - BP 193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex - FRANCUZSKO, ¢. 0082

ZARUKA BEAL

Na tento produkt sa vzfahuje 3-ro¢nd zaruka na
materidlové alebo vyrobné vady. Na ¢o sa ziruka
nevztahuje: bezné opotrebenie, zmeny alebo mo-
difikicie, nesprévne skladovanie, nedostatocna
starostlivost, poskodenie pri tirazoch, nepozornostou
alebo neprimeranom, ¢i nespravnom pouzivani.
Zodpovednost

Firma BEAL nezodpoveda za dosledky, priame,
nepriame, ¢i ndhodné alebo iny druh $kod vy-
plyvajuci z pouzivania jej produktov.

UPOTREBA
@ Uzad koja se koriste za speleologiju,
spasavanje i radove na visini. U zadnjem slucaju
uze se koristi za pristup i odlazak sa radne povrsine
/porzicije zajedno sa ostalom opremom i pozicioni-
ranje na samoj radnoj povrsini / poziciji.
@ Uzad koja imaju slabije tehnicke karakte-
ristike od uZzadi tipa A. Tokom upotrebe mora se
obratiti ve¢a paznja na zastitu od trenja, kidanja i
normalnog habanje.
@ Svaki drugi vid upotrebe za koji ovaj proi-
zvod nije namenjen strogo je zabranjen.
@ U speleologiji, radovima na visini, tokom
spasavanja ili obezbedjenja, kad god je potre-
bno obaviti slobodno penjanje, mora se koris-
titi dinamicko uZe u skladu sa standardom EN892.
Polustaticka uzad nikada se ne smeju koristiti ako
postoji rizik od pada sa faktorom vec¢im od 1.
Sistem obezbedjenja mora imati sigurno
sidriste u visini korisnika ili iznad njega. Ne sme se
dozvoliti da izmedju korisnika i sidrista ostane uze
koje visi, kako bi se izbegao nepotreban udar.
@ Sva oprema (pojasevi, karabineri, slinge,
sidrista, blokeri, disenderi..) moraju odgova-
rati EN normama i moraju se Koristiti sa punom
sve¢u o svim njihovim ogranicenjima.
@ Ako se uze koristi sa mehanickim uredja-
jima za osiguranje i zastitu od pada, proverite da li
pre¢nik uZeta i njegove ostale karakteristike odgo-
varaju ovakvim uredjajima.
@D Preporuceni ¢vor za ovaj tip uzadi je ¢vrsto
vezani ¢vor 8 (osmica).
@ Ne koristite karabiner za vezu izmedju po-
jasa i uzeta, ako postoji rizik od pada.
@ Krajevi se mogu praviti na bilo kojoj tacki
uzeta ¢vorom 8. Minimalna duZina uZeta koje mora
preostati sa obe strane ovakvog ¢vora je 10 cm. Bilo
koji drugi vid pravljenja krajeva mora prethodno
pismeno biti odobren od strane BEAL-a.
@ Uzetom, tokom ¢itavog njegovog radnog
veka, mora biti zaduZena obucena osoba.

MERE PREDOSTROZNOSTI

@D Preprveupotrebe potopiteuze (pomogucnosti
dok je jo$ uvek namotano na kotur) u hladnu vodu,
ostavite ga da upije dovoljno vode, a onda ga ostavite
da se osusi. Ono ce se skupiti za oko 5%. Imajte ovo
u vidu kada racunate potrebne duzine.

@ Pre prve upotrebe, potrebno je uze razmotati kao
§to je prikazano na slici da bi izbegli uvrtanje i lomljenje.
@ Uze mora biti zasti¢eno od ostrih ivica i osta-
lih alata koji ga mogu ostetiti.

@ Trenje dva uzeta koja nejednakom brzinom

Kklize kroz karabiner stvara toplotu koja moze do-
vesti do o$tecenja.

@ Izbegavajte prebrzo spustanje koje moze
spaliti uze i ubrzati habanje kosuljice. Temperatura
topljenja poliamida je 230 C i moze se dostic¢i kod
prebrzih spustanja.

@D Proverite da na karabinerimaili ostaloj metalnoj
opremi koja dolazi u dodir sa uZetom nema ostecenja.
L Poti uticajem vode i leda uze postaje mnogo
osetljivije na habanje i gubi snagu. Pojacajte mere
bezbednosti.

@ Temperatura na kojoj se uze ¢uva ili koristi
nikada ne sme pre¢i 80° C.

@ Pre i tokom koriicenja, morate razmisljati o
varijantama spasavanja u slucaju opasnosti.

@ Korisnici moraju biti sigurni da njihovo zdravlje i
forma omogucavaju bezbedno koris¢enje ovog uZeta.

CUVANJE I ODRZAVANJE
@ Ule ne sme doci u kontakt sa hemijskim
agensima, posebno sa kiselinama koje mogu razo-
riti niti a da to ne bude primetno golim okom.
@ Izbegavajte nepotrebno izlaganje UV zra-
cima, ¢uvajte uze na tamnom i hladnom mestu,
daleko od prasine i direktne toplote.
@ U terenskim uslovima, pozeljino je koristiti
torbu za uZe za transport i odlaganje uZeta kako bi
se zaititilo od prljavstine i uplitanja.
@ Akoje zaprljano, moze se oprati u ¢istoj hlad-
noj vodi, ako je potrebno i ¢etkom od sintetickih
vlakana, uz kori$¢enje deterdzenta za osetljive ma-
terjjale. Dezinfikujte uze samo sredstvima koja ne
utlcu na sinteticke materijale.

£ uze mokro, nakon upotrebe ili pranja,
osmvne ga da se osusi na hladnom i tamnom mestu.
@ Pre i posle svake upotrebe pregledajte uze
vizuelno i ru¢no i to celom njegovom duzinom.

Ovo uze mora se periodicno detaljno pregle-
dati svaka 3 meseca pri Cestoj ugotrebl ili jednom
godisnje pri povremenoj upotrebi.

Podaci o proizvodu nalaze se na kraju
ovog uputstva.

Zabranjeno je modifikovati ovaj proizvod
bez pismene saglasnosti proizvodjaca. Sve prepra-
vke moraju se izvrsiti striktno u skladu sa uputs-
tvima proizvodjaca.

Uze je li¢na oprema. Kad god ga umesto vas
koristi neko drugi, moguce je da bude ozbiljno
osteceno a da to ne bude vidljivo golim okom.
@ Ako se uze see na nekoliko komada, na svaki
novi kraj uzeta stavite oznake sa originalnog kraja.

RADNI VEK

@ Zivotni vek = Period skladistenja pre prve

upotrebe + radni vek (period upotrebe).

@D Radni vek zavisi od frekvencije i tipa upotrebe.

@ Opterecenje, habanje, izlaganje UV zracima i

vlamost, malo po malo umanjuju karakteristike uzeta.

ajte u vidu da se tokom koris¢enja uze

skupl]a i taf«) gubi i do 10% svoje duZine.

@ Trajanje skladiStenja: Pod optimalnim uslo-

vima skladistenja, Bealova uzad se moge ¢uvati 5
godina (f’re prve upotrebe, a da to ne utice na nje-

gov bududi radni vek.

@ Radni vek:

- Dnevna i intenzivna upotreba: do 6 meseci

- Dnevna upotreba umerenog intenziteta: do 1 godine

- Nedeljna i intenzivna upotreba: do 1 godine

- Nedeljna upotreba umerenog intenziteta: do 2 godine

- Periodi¢na dnevna upotreba umerenog intenzi-

teta: do 3 godine

- Nekoliko upotreba umerenog intenziteta tokom

godine: do 5 godina

- Veoma retka upotreba malog intenziteta: do 10 godina.

Paznja: Ovo su samo prosecna vremena upotrebe.

Uze se moze unistiti i kod prve upotrebe. Jedino se

proverom moze ustanoviti da li se uze jo§ uvek moze

koristiti. Od velike vaznosti je pravilno skladistenje iz-

medju koris¢enja. Upotreba ni u kom slucaju ne sme

preci period od 10 godina. Stoga je maksimalni zivotni

vek uzeta (vreme skladistenja pre prve upotrebe + rad-

ni vek tokom upotrebe) ograni¢en na 15 godina.

@ Uie se mora povudi iz upotebe ranije :

- ako je zadrzalo pad

-ako se proverom ustanovi ili ¢ak posumnja na

otecenje srzi

- ako je kosuljica jako pohabana

-ako je bilo u kontaktu sa nekom aktivnom ili

opasnom hemikalijom.

- ako postoji i najmanja sumnja u njegovu sigurnost.



UPOZORENJE
@ Gore navedene preporuke moraju se postovati.
@ Razliciti primeri pogre$ne upotrebe uzeta
prikazani u ovom uputstvu nisu i jedini mogudi.
Postoji nebrojeno mnogo pogresnih nacina upo-
trebe i nije ih moguce sve prikazati.
@ Profesionalni rad na uZetu i sportovi sa
uzetom, su opasne aktivnosti koje mogu dovesti
do ozbiljnih povreda ili ¢ak fatalnih ishoda.

Da bi se ovaj proizvod koristio potrebni su
posebno znanje i obuka.
@D Iskustvo u kori$¢enju tehnika i merama bez-
bednosti iskljuciva su odgovornost korisnika koji
sam preuzima odEovomost za sve rizike i $tete koje
mogu proizadi iz koris¢enja ove opreme.

Ovaj proizvod mogu koristiti samo obucene
i odgovorne osobe ili one koje su pod direktnim
nadzorom obucene osobe.
@ Nepostovanje gornjih upozorenja povecava
rizik od povreda i fatalnih ishoda.
@ Koriscenje “polovne” opreme se nikako ne
savetuje.
@D Jedino viste odgovorni za svoje postupke i odluke.
@ Za bezbednost korisnika od kljuéne je
vaznosti da distributer korisniku da uputstvo za
upotrebu na zvani¢nom jeziku svoje zemlje.

OBJASNJENJE OZNAKA :

Type: Tip AiliB

O: Pre¢nik

F: Nosivost

F8: Nosivost sa cvorom 8

N: Broj padova tgri faktoru pada 1

IF: Udarna sila taktora 0.3

E: Istezanje 50/150 kg

Ss: Svlacenje kosuljice

M: Tezina po metru

Sp: Procenat kosuljice

C: Procenat srzi

R: Skupljanje u vodi

MAT: Materijal PA: Poliamid ~PPTH: Aramid
PP: Polipropilen  PET: Poliester ~ PEHP: Dinema
MATS: Materijal od koga je izra?ena Riva
MATc: Materijal od koga je izradjena kosuljica
MATis: Drugi sloj srzi

TF: Temperatura topljenja aramida

TFC: Temperatura topljenja srzi

BN: Broj serije

ZNACENJE OZNAKA :

CE : Saglasnost sa evropskim normama

0120 : Broj ovlas¢enog tela za ispitivanje SGS 217-
221 London road — Camberley — Survey — GU13
3EY - United Kingdom

Serijski broj : zadnje dve cifre oznacavaju godinu
proizvodnje

A 105 .: Uze tipa A, pre¢nika 10.5 mm

B 9.0: Uze tipa B, pre¢nika 9.00 mm

EN 1891 : 1998 : Broj i godina tehni¢kog standarda
Telo ovlasceno za CE tip ispitivanja : CETE APA-
VE SUDEUROPE -BP 193 - 13322 MARSEILLE
Cedex - France, no0082

BEAL GARANCIJA

Ovaj proizvod ima garanciju od tri godine na sve
nedostatke u materijalu ili izradi. Iz garancije su
izuzeti: normalno habanf'e, modifikacije i prerade,
nepravilno skladistenje, loSe odrzavanje, ostecenja
nastala zbog nepaznje ili nezgode, pogresne upo-
trebe ili upotrebe za koju proizvod nije predvidjen.
Odgovornost

BEAL nije odgovoran za direktne, indirektne i
slucajne posledice ili bilo koji drugi vid stete koji bi
mogao proisteci upotrebom ili nastati kao rezultat
upotrebe ovog proizvoda.

Slovens

UPORABA

@ Tip A: Vrvzauporabo vjamarstvu, za reevanje
in za delo na vi$ini. V zadnjem primeru se vrv upora-
blja za dostop na delovno mesto in sestop z delovnega
mesta skupaj z ostalo varnostno opremo.

@ Tip B: Vrvs slabsimi lastnostmi kot jih imajo
vrvi tipa A.Med uporabo je treba skrbno paziti na
zacito vrvi pred odrgninami, vrezninami in nor-
malno obrabo ter zmanjati moznost padcev na
najmanj$o moZno mero.

@ Vse uporabe, za katere ta proizvod ni nare-
jen, so prepovedane.

Ce se v casu dejavnosti jamarstva, dela na
vi$ini ali dela s fiksnimi vrvmi za reSevanje ali za
varovanje uporabnik znajde v situaciji, da bi mo-
ral plezati,mora za to uporabiti dinamicno vrv, ki
je v skladu s standardom EN 892. Staticnih vrvi
se nikoli ne sme uporabljati v situacijah, kjer bi bil
faktor padca vecji od 1.

@» Varnostni sistem mora nujno imeti zanes-
ljivo varovali$ce na visini uporabnika ali nad upo-
rabnikom. Med uporabnikom in varovali$cem ne
sme biti nenapete vrvi.

@ Razlicni elementi, ki sestavljajo varnostno
verigo (pasovi, vponke, zanke, sidriSca, varovalne
naprave, naprave za spust...) morajo biti v skladu
z evropskimi standardi. Uporabnik se mora polno
zavedati omejitev te opreme pri uporabi.

@ Ce navrviuporabljate mehanske naprave kot
so razlicni zaustavljalci padca, morajo biti premer
vrvi in ostale znacilnosti vrvi take, kot jih zahtevajo
te naprave.

@ Priporodljiv vozel za navezovanje na vrv je
dobro zategnjen vozel osmica.

Za navezovanje na vrv ne uporabljajte vpon-
ke, ce obstaja nevarnost padca.

Z vozlom osmico lahko Kjerkoli vzdolz vrvi
naredite prekinitev. Na obeh koncih mora iz vozla
gledati vsaj 10 cm vrvi. Vsak drug nacin prekinitve
vrvi mora pisno odobriti BEAL pred uporabo.

@ To opremo mora celo Zivljenjsko dobo upo-
rabljati ena sama oseba.

VARNOSTNI UKREPI
@ Pred prvo uporabo vrv namocite in pustite,
da se pocasi posusi. Vrv se bo skrcila okoli 5 %. To
upostevajte pri izraéunih zahtevanih dolZin.
@ Pred prvo uporabo je treba vrv odviti tako,
kot kaze skica, da se prepreci krotovicenje vrvi.
@ Vrv mora biti zascitena pred ostrimi robovi
in pred orodji.
@ Dignjenje dveh vrvi skupaj v vponkah po-
vzroci nastanek toplote, ki lahko poskoduje vrv.
@ Izogibajte se prehitremu spustu ob vrvi ali
hitremu spuscanju, ki bi lahko zazgalo plasc vrvi
ali povzrocilo hitrej$o obrabo plasca. Temperatura,
pri kateri se zacne poliamid taliti, je 230°C. Ta tem-
peratura lahko nastane pri zelo hitrem spuscanju.
@ Preverite, da na vponkah in zavorah ni
udrtin ali drugih poskodb.
@ Ce se vrvzmoci ali zaledeni, postane mnogo
bolj obcutljiva na obrabo in izgubi moc. Podvojite
$v0jo pozornost!

Vrvi nikoli ne smete shranjevati pri tempe-
@» Pred in med uporabo vrvi morate vedno
imeti v mislih moznost resevanja, ce bi prislo do
take situacije.
@ Uporabnik mora biti gotov, da je njegovo
zdravje in telesna pripravljenost taka, da si lahko
zagotovi lastno varnost med uporabo te opreme.

VZDRZEVANJE

@ Vrvne sme priti v stik s kemicnim snovmi, $e
posebej ne s kislinami, olji ali bencinom, saj te sno-
vilahko poskodujejo vlakna, ne da bi bilo to vidno.
Ce pride vrv v stik s cistili ali barvami, je treba pred
ponovno uporabo opraviti posebne teste.

Vrvi po nepotrebnem ne izpostavljajte UV
zarkom. Vrv shranjujte v hladnem, sencnatem
prostoru, stran od vlage ali direktne vrocine.

@ ’a transport vrvi uporabljajte torbo za vrv,
da vrv zaicitite pred umazanijo in krotovicenjem.
@» Umazano vrv lahko operete v cisti, mrzli sladki
vodi. Lahko uporabite pralno sredstvo za obcutljive tkani-
nein sinteticno Scetko. Uporabljajte samo cistila, ki nimajo
nobenih skodljivih ucinkov na sinteticne materiale.

@ Mokra vrv zaradi uporabe ali pranja naj se
posusi v hladnem, sencnatem prostoru.

@D Pred in po vsaki uporabi vrv vizualno in ro-
cno preglejte po celi njeni dolZini.

To opremo mora redno pregledovati kompe-
tentna oseba: vsake 3 mesece ob pogosti uporabi,
enkrat letno ob obcasni uporabi.

@ Zabeleike o opremi: Prilozene so na koncu
navodil za uporabo.

Tega proizvoda se ne sme spreminjati brez
pisne privolitve proizvajalca. Vsa popravila se lahko
izvajajo samo v skladu s proizvajalcevimi navodili.



@ Vrv je osebna oprema. Ce se vrv uporablja
brez vasega nadzorstva, lahko na njej nastanejo ne-
vidne poskodbe, za katere vi ne boste vedeli.
@ Ce vrv razrezete na vec koncev, na vsak ko-
nec nalepite originalne oznake s konca vrvi.

ZIVLJENJSKA DOBA

@ ivljenjska doba = cas shranjevanja pred
prvo uporabo + cas v uporabi.

@ ivljenjska doba vrvi je odvisna od pogos-
tosti in nacina uporabe vrvi.

@ Ponavljajoce se obremenitve, obraba, iz-
postavljenost UV zarkom in vlaga postopoma
poslabsujejo karakteristike vrvi.

@ Upostevajte, da se z uporabo vrv debeli in
izgublja dolzino (tja do 10 %).

@ Cas shranjevanja : Pri dobrih pogojih shranje-
vanjalahko ta produkt shranjujete 5let pred prvo upo-
rabo, ne da bi to kakorkoli vplivalo na lastnosti vrvi.
@ Zivljenjska doba:

- Intenzivna in vsakodnevna uporaba: 6 mesecev.

- Povprecna vsakodnevna uporaba: 1 leto

- Tedenska intenzivna uporaba: 1 leto

- Povprecna tedenska uporaba: 2 leti

- Obcasna povprecna dnevna uporaba : 3 leta

- Nekaj povprecnih uporab med letom: 5 let

- Zelo redka neintenzivna uporaba: 10 let.

Pozor : Natete Zivljenjske dobe so nominalne
Zivljenjske dobe. Vrv lahko unicite Ze med prvo upo-
rabo. Preglednik mora odlociti, ce je treba vrv zavreci
predcasno. Zelo pomembno je pravilno shranjevanje
vrvi med uporabami. Zivljenjska doba vrvi v uporabi
ne sme nikoli preseci 10 let. Maksimalna Zivljenjska
doba (shranjevanje pred prvo uporabo + Zivljenjska
doba v uporabi) je omejena na 15 let.

@ Vrvmorate takoj prenehati uporabljati :

- ce ste z njo doziveli hud padecl

- ce ste pri pregledu ugotovili kakrinekoli poskodbe
vjedru vrvi

- ce je plasc zelo obrabljen

- ce je vrv prisla v stik s kak$no kemicno snovjo.

- ce obstaja kakr$enkoli dvom o varnosti vrvi.

OPOZORILO

@D Treba je upostevati zgornja priporocila.

@ Razlicni nacini nepravilne uporabe, ki so
prikazani v teh navodilih, niso vsi mozni nacini
nepravilne uporabe. Vseh nacinov nepravilne upo-
rabe ni moZzno pri i

@ Jamarstvo, delo na visini, spust ob vrvi in
izdelava tirolske precke so nevarne dejavnosti, ki
lahko povzrocijo hude poskodbe ali smrt.

@D Zauporabo tega proizvoda potrebujete pose-
bno znanje in izkusnje.

@ Uproabnik je sam odogovoren za to, da ta izde-
lek uporablja v skladu z varnostnimi postopki in da je
usposobljen za uporabo tega izdelka. Uporabnik sam
prevzema odgovornost za vsa tveganja in poskodbe, ki
bi lahko nastale zaradi uporabe tega izdelka.

@ Taizdelek lahko uporablja samo kompeten-
tna in odgovorna oseba ali oseba, ki je pod nadzo-
rom kompetentne osebe.

@ Neupostevanje teh opozoril povecuje tve-
ganje poskodbe ali smrti.

@ Odsvetuje se uporaba opreme ‘iz druge roke.
@D Sami ste odgovorni za svoja dejanja in odlocitve.
@ Za varnost uporabnika je pomembno, da
dobi navodila za uporabo v svojem jeziku.

POMEN:

Tip: Tip

©: Premer

F: Staticna moc
F8: Moc z vozlom osmica

N: Stevilo padcev s faktorjem 1

IF: Ulovitvena sila s faktorjem 0,3

E: Raztezanje 50/150 kg

Ss: Zamik plasca

M: Masa na meter

Sp: Odstotek plasca

C: Odstotek jedra

R: Krcenje v vodi

MAT: Material ~ PA: Poliamid PPTH: Aramid
PP: Polipropilen  PET: Poliester PEHP: Dyneema
MATS: Material plasca ~ MATc: Material jedra
MATis: Vmesni material plasca

TF: Temperatura, pri kateri se razgradi aramid
TFC: Temperatura, pri kateri se stali jedro

BN: Proizvodna Stevilka

AaliB

POMEN OZNAK :

CE : Skladnost z Evropskimi direktivami

0120 : Stevilka pooblascenega telesa, SGS 217-221
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY
- United Kingdom

Serijska stevilka : Zadnji dve cifri pomenita leto
proizvodnje

A 105 .: Vrv tipa A s premerom 10.5 mm

B9.0: Vrvtipa B s premerom 9.0 mm

EN 1891 : 1998 : Stevilka in leto tehnicne reference
Pooblascena or; izacija za dodelitev CE cer-
tifikata : CETE APAVE SUDEUROPE - BP 193
- 13322 MARSEILLE Cedex - France, no 0082

BEAL GARANCIJA

Ta proizvod ima garancijo 3 leta na napake v ma-
terialu ali proizvodnji. Garancija ne vkljucuje nor-
malne obrabe, sprememb na proizvodu, nepravil-
nega shranjevanja, slabega vzdrzevanja, poskodb
zaradi nesrec, malomarnosti, nepravilne uporabe.
Odgovornost

BEAL ni odgovoren niti za direktne, indirektne ali
nakljucne posledice niti za $kodo, ki bi nastala z
uporabo tega proizvoda.

UTILIZARE

@ Tipul A: coarda de utilizat in speologie, la salvari
sau la lucru la inaltime. In acest ultim caz, coarda este
utilizata pentru accesul si parasirea locului de munca,
in combinatie cu alte dispozitive, sau pentru a efectua
lucrari in tensiune sau suspensie pe coarda.

@ Tipul B: coarda cu un nivel de performanta
inferior corzilor de tip A. In timpul utilizarii trebuie
acordata 0 mai mare atentie in protejarea impotriva
efectelor abraziunii, taieturilor si uzurii normale,
precum si reducerii posibilitatii de cadere.

@ Toate utilizarile pentru care acest produs nua
fost proiectat sunt interzise.

Daca in practicarea speologiei, lucrarilor
pe coarda, lucrului la inaltime, sau fixarii corzilor
pentru salvari si securitate, utilizatorul se gaseste
intr-o pozitie unde este nevoit sa escaladeze liber,
el trebuie sa utilizeze o coarda dinamica conform
normei EN892. Corzile semistatice nu trebuie
utilizate niciodata daca utilizatorul se poate afla in
situatia unei caderi de factor mai mare de 1.

@ Sistemul de asigurare trebuie neaparat sa aiba un
punct de amarare de incredere, fiabil, deasupra sau de-
desubtul utilizatorului. Tot ce este ,moale” pe coarda,
intre utilizator si punctual de ancoraj, trebuie evitat.

@ Diferitele componente a lantului de asigu-
rare (ham, carabiniere, chingi, puncte de ancorare,
dispozitive de asigurare, coboratoare) trebuie sa
fie conform normelor europene si sa fie utilizate
in deplina cunoastere a limitelor lor de utilizare in
miscarea progresiva si in sistemele de securitate.

In cazul ul i unui dispozitiv mecanic, aigu-
rati-va ca diametrul corzii si celelalte caracteristici sunt
potrivite si compatibile cu dispozitivul in cauza.

@ Nodul recomandat legarii in coarda este un
nod in opt bine strans.

@ Nu folositit carabiniera la legarea in coarda daca
Ppracticati o activitate unde exista riscul unei caderi.
@ Terminatiile pot fi efectuate in orice punct al cor-
zii cu ajutorul nodurilor in opt. Lungimea minima a
corzi intre doua asemenea noduri trebuie sa fie de mi-
nim 10 cm. Toate celelalte tipuri de terminatii trebuie
agreate, in scris, de catre BEAL inaintea utilizarii lor.
@ Acest echipament trebuie atribuit unei per-
soane competente pe intreaga durata a sistemului.

PRECAUTII

@ [naintea primei utilizari, inmuiati coarda
si lasati-o sa se usuce incet. Ea se va micsora cu
aproximativ 5%. Luati in calcul lungimile necesare.
Este preferabil ca inmuierea si uscarea sa se faca
cind coarda este inca pe bobina.

@ [naintea primei utilizari, derulati neaparat
coarda conform schemei pentru a evita incolacirile.
@ Coarda trebuie protejata de muchiile ascutite
si de uneltele de lucru.

@D Frecareaa2 corz in carabiniere si in verigile rapi-
de provoaca o incalzire a corzii ce poate duce la rupture.
@D Evitati coborarile prea rapide in rapel sau
in moulineta care ar putea arde coarda si accelera



uzura tecii. Temperatura de topire a poliamidei
este de 230°C. Aceasta temperatura poate fi atinsa
in cursul unor coborari foarte rapide.

@ Verificati daca nu exista bavuri pe carabiniere
sau coboratoare.

@ Cand este afectata de apa sau gheata, coarda
devine mai sensibila la abraziune si pierde din re-
zistenta: dublati-va precautiile.

@D Temperatura la care coarda este depozitata sau
folosita nu trebuie sa depaseasca niciodata 80°C.
@D [naintesiin timpul utilizarii, posibilitatea de sal-
vare in caz de dificultate trebuie luata in considerare.
@ Utilizatorii trebuie sa se asigure ca starea lor
de sanatate nu poate sa le afecteze siguranta pe tim-
pul utilizarii acestui produs.

INTRETINERE

@ O coarda nu trebuie sa intre in contact cu
agenti chimici, in special acizi ce pot distruge fi-
brele fara ca acest lucru sa fie evident. In ceea ce
priveste agentii de spalare sau vopselele, trebuie
efectuate incercari de la caz la caz.

@D Evitati expunerea inutila la UV. Depozitati
coarda intr-un loc racoros, umbros, departe de
umezeala si caldura directa.

@D Este preferabil a folosi un sac de coarda pentru
transport, pentru depozitare corzii la baza falezei pen-
trua o proteja de mizerie si a diminua rasucirea.

@D Daca coarda este murdara se poate spala in
apa rece curata, daca este necesar, cu un agent de
spalare proiectat pentru texile delicate, folosind o
perie facuta din material sinthetic. Dezinfectati
folosind doar materiale care nu au afecteaza ma-
terialele sintetice folosite.

@D Daca coarda este umeda, dupa utilizare sau
spalare, lasati-o sa se usuce intr-un loc racoros, si
umbros, departe de surse de caldura.

@ Inainte si dupa fiecare utilizare inspectati
coarda vizual si manual pe toata lungimea ei.

@ Acest produs trebuie inspectat periodic si
meticulous la fiecare 3 luni, daca este utilizata
frecvent, anual, daca este utilizata ocazional.

@D Fisa de control: disponibila la sfarsitul acestui
prospect.

@ Este interzisa modifica acest produs fara acordul
scris al producatorului. Toate reparatiile trebuie efec-
tuate strict conform instructiunilor producatorului.
@ Coarda reprezinta un echipament personal.
In timpul utilizarii ei de catre alta persoana, poate
fi supusa unor grave deteriorari care s-ar putea sa
nu fie vizibile.

@ Daca o coarda este taiata in mai multe lun-
gimi, marcajele de capat de coarda trebuie puse la
fiecare extremitate.

DURATA DE VIATA

@ Durata de viata = timpul de stocare inaintea
primei utilizari+ timpul de folosire.

@D Durata de viata depinde de frecventa si mo-
dul de utilizare.

@ Solicitarile mecanice, frecarea, UV si umidi-
tatea diminueaza treptat proprietatile corzii.

@ De remarcat ca in timpul utilizarii coarda se
ingroasa, piezind astfel 10 % din lungime.

@ Timpul de stocare: in conditi bune de stocare
produsul poate fi depozitat 5 ani inainte de prima
folosire fara ca acest lucru sa afecteze viitoarea du-
rata de utilizare.

@ Durata de utilizare:

- utilizare cotidiana si intensiva: 6 luni

- utilizare cotidiana si de intensitate medie: 1 an

- utilizare saptamanala si intensiva: 1 an

- utilizare saptamanala si de intensitate medie: 2 ani
- utilizare cotidiana cu perioade de intensitate
medie: 3 ani

- cateva utilizari pe an de intensitate medie: 5 ani

- utilizari foarte ocazionale de intensitate sca-
zuta: 10 ani.

Atentie: Acestea sunt durate de viata estimative, o
coarda poate fi distrusa in timpul primei utilizari.
Inspectiile sunt cele care determina daca produsul tre-
buie abandonat cit mai repede. Stocarea adecvata intre
utilizari este esentiala. Durata de viata a corzii in folo-
sinta nu trebuie niciodata sa depaseasca 10 ani. Durata
totala maxima de viata (stocarea inaintea utilizarii +
durata de utilizare) este limitata la 15 ani.

@ Coarda trebuie retrasa mai devreme:

- daca a suportat o cadere;

- daca inspectia dezvaluie sau chiar indica o dete-
riorare a miezului;

- daca mantaua este foarte uzata;

- daca a fost in contact cu orice produse chimice
periculoase;

- daca exista vreun dubiu in legatura cu siguranta
Ppe care o prezinta.

AVERTISMENT

@D Trebuie respectate cu strictete recomandarile
facute aici mai jos.

@ Diferitele cazuri de utilizare gresita prezen-
tate in acest prospect nu sunt complete, exista o
multitudine de cazuri de utilizare gresita, astfel
incat ne este imposibil a le enumera pe toate.

@ Speologia, lucrul la inaltime, tirolienele, co-
borarea pe coarda sunt activitati periculoase care
pot duce la raniri grave sau chiar mortale.

@D Pentru a utiliza acest produs este nevoie de
cunostinte speciale si antrenament.

@ Acest produs trebuie folosit doar de catre per-
soane competente si responsabile, sau de acelea care se
afla sub controlul direct al unei persoane competente.
@ O invatare a tehnicilor adecvate si a masuri-
lor de siguranta se efectueaza pe responsabilitatea
utilizatorului care isi asuma toate riscurile ce pot
surveni din utilizarea acestui produs.

@ Nerespectarea acestor avertismente creste
riscul de ranire sau moarte.

@ Folosirea de echipament ,,de ocazie” este cu
tarie descurajata.

@ Sunteti responsabili de propriile voastre ac-
tiuni si decizii..

@D Pentru securitatea utilizatorului este esen-
tial ca revanzatorul sa furnizeze acest prospect in
limba tarii in care se utilizeaza acest produs.

SEMNIFICATIA PERFORMANTEI SI
IDENTIFICAREA:

Tipul: Tip A sau B

@: Diametru

F: Forta de rupere

F8: Rezistenta cu nod in 8

N: Numar de caderi factor 1

IF: Forta de soc factor 0,3

E: Alungire 50/150 kg

Ss: Alunecarea tecii

M: Greutatea pe metru

Sp: Procentajul tecii

C: Masa miezului

R: Intrarea la apa

MAT: Materialul PA: Poliamida PPTH: Aramida
PP: Polipropilena  PET: Polyester PEHP: Dyneema
MATs: Materialul tecii

MATc: Materialul miezului

MATis: Materialul tecii intermediare

TF: Temperatura de descompunere a tecii de aramida
TFC: Temperatura de topire a miezului

BN: Numarul lotului

SEMNIFICATIA MARCAJELOR:

CE: Conform Directivei Europene

0120: Numarul organismului de certificare, SGS
217-221 London Road - Camberley - Surrey -
GU15 3EY - United Kingdom

Numarul lotului: Ultimele doua cifre indica anul
fabricatiei

A 10.5: Coarda de tip A de diametru 10.5 mm

B 9.0: Coarda de tip B de diametru 9.0 mm

EN 1891: 1998 : Numarul si anul de referintea tehnica
Notified body for CE type-examination: CETE
APAVE SUDEUROPE - BP193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex - France, no 0082

GARANTIA BEAL

Acest produs este garantat 3 ani impotriva tuturor
defectelor de material sau de productie. Exceptie de
la garantie: uzura normala, modificarile sau retusarile,
stocarea incorecta, intretinerea proasta, stricaciuni da-
torate accidentelor, neglijentei sau utilizarii gresite.
Responsabilitatea

BEAL nu este respunzatoare pentru consecintele
directe, indirecte sau accidentale, sau a oricarui tip
de dauna ce rezulta din utilizarea produselor sale.



KULLANIM

@ Tip A: Magaracilk, arama kurtarma ve
endiistriyel kullanimda saha erisim kullanimlart
i¢in uygundur. Endistriyel kullanimda saha
erisimi ve ayrihginda gerekli diger ekipman ve ask,
tagima ipleri ile birlikte kullamlmasi uygundur.
@ Tip B: A tipi iplere gore daha diisiik performans
degerlerine sahip iplerdir. Kullanim esnasinda ipin
yipranmast, asindiric etkiler ve ayni zamanda diisiis
olasihiklarmmn azaltilmasina azami dikkat edilmelidir.
@ Bu iiriin sadece kullamima uygun alanlarda
kullamlmalidar.

@ Kullamcinin serbest tirmams yapmasini
gerektirebilecek arama kurtarma, magaracilik, yiik-
sekte calisma durumlarinda EN892 standardina
sahip dinamik ipler kullamlmalidir. Yar1 statik ipler
diigme faktoriiniin 1 degerinin iizerine gikabilecegi
bu gibi durumlarda kesinlikle kullamlmamalidar.
@ Emniyet sistemi kullanicidan daha iistte yada
hizasinda bir emniyet noktasma sahip olmal ve
kullanicinm ipinde gereksiz bostuk birakilmamalidir.
@ Givenlik zincirini olugturan elemanlarn
tiimii(emniyet kemeri, emniyet aleti, arabant, inis aleti
vb.) EC standartlarina uygun olmaly, kullanim ve em-
niyet kosullarina dikkat ederek kullarlmalidur.

@ Otomatik emniyet sistemi gibi mekanik sis-
temlerin kullaniminda ip gapi ile emniyet aletinin
kullanim degerleri karsilagtiriimali ve uygun kon-
figiirasyon segilmelidir.

@ Tavsiye edilen ipe giris yontemi diizgiin
sikistinlnug 8'1i diigiimadiir.

@D Diisme riski varsa ipe giris sirasinda karabina
kullanmayiniz.

@ ip boyunca herhangi bir noktadan 8l
digtimii ile ipe girilebilir. Sadece diigiimiin her
iki ucundan 10cm ip boyu birakilmas yeterlidir.
Farkli baglanma yontemleri igin kullanim 6ncesi
BEAIden yazili izin almak gereklidir.

@ Bu ekipman kullamm 6mrii boyunca konu-
sunda uzman Kisiler tarafindan kullamilmalidur.

ONLEMLER

@ |k kullanim éncesi ipinizi islatin ve kurumaya
birakun. Ipinizin boyu %5 civarinda lasalacaktir. Ipe
giris noktalarin belirlerken buna dikkat edin. Islatma
islemini miimkiinse rulo veya kangal halinde yapin.
@ Ik kullanim 6ncesi ipinizin burulmasini ve
karismay1 engellemek icin gekilde goriildiigii gibi
aksi yone toplanmasi veya sarilmasi gereklidir.
@ Ip keskin kenarlar ve is aletlerinden
korunmalidur.

@ Farkh hizlara sahip 2 ipin aym baglanti
noktasinda galismas iplerin isimnmasima dolayisiyla
kopmalara neden olabilir.

@ Agsini hizl inisler ve indirmelerden kaginin.
Bu tip inisler ipinizin yanmasma ve kilifinin daha
hizli aginmasina neden olur. Polyamid’in erime
sicaklig 230°C dir. Agirt hizli iniglerde bu sicakliga
kolaylikla ulaslabilir.

@D Inis aletleri, karabina ve diger ekipmanda
ipe zarar verecek agindirici yiizey veya gentik
olmadigini kontrol edin.

@ Dpiniz islandiginda yada  dondugunda
aginmaya karg1 daha hassas hale gelir ve dayanim
azalir; bu durumda 6nlemlerinizi arttirin.

@ Ipin kullanildigs yada saklandigi ortam
sicakligi 80°C'yi gegmemelidir.

@ Kullamm oncesi ve sirasinda ortaya
qikabilecek bir kurtarma durumunun zorlugu
dikkate alinmalidar.

@ Kullanicilar bu ekipmam kullandiklari sirada
saghk ve fiziki durumlarinin yaptiklari is ile uygun
oldugundan emin olmahdur.

IPINIZIN BAKIMI

@ Ipiniz kullanim esnasinda higbir sekilde kim-
yasal maddeler ozellikle asitler ile temas etmeme-
lidir. Bu tip bir temas ipinizde gozle goriilmeyen
hasarlara neden olabilir. Temizlik maddeleri ve
boyalarile birlikte kulanim durumlartigin kullanim
oncesi testleri yapilmahdir.

@ Ipinizin gereksiz yere UV iginlarina maruz
kalmasini engelleyin. Ipinizi golge ve serin bir or-
tamda, nemden ve direk 151 kaynaklarindan uzak
olacak sekilde saklayimn.

@ Ipinizin kirlenmesi ve burulmasini énleme
amactyla bir tagima gantast ile tagmmasin tavsiye ederiz.
@ Ipiniz kirlendiginde soguk su ile bilir,
deterjan kullanmaniz gerekli ise hassas kumaglar icin
uygun bir deterjan seciniz ve sentetik killar1 olan bir
firca yardimyla yrkaymiz. Sadece ipinizin malzemes-
ine zarar vermeyen kimyasallar ile dezenfekte ediniz.
-« lplnlll kullanim veya yikama sonrast islakken
golge ve serin bir yerde kurumaya birakiniz.
@ Her kullanim 6ncesi ve sonrasi ipinizi gozle
ve elle tiim uzunlugu boyunca kontrol ediniz.
@ Bu iiriin sik olarak kullaniliyorsa her 3 ayda
1, arasira kullaniliyorsa yilda 1 kez konusunda uz-
man bir kisi tarafindan kontrol edllmelldlr
Ekipman Kayrtlar:: Buki arkasindac
@ Bu iiriinii treticinin yazih izni olamaksizin
degistirmek, modifiye etmek kesinlikle yasaktir.
Tam onarimlar ireticinin talimatlara bagh ka-
larak yapilmalidur.
@ Ip kisisel bir malzemedir. Sizin disgmizda
kullammlarda gozle goriilemeyen olimciil hasar-
lara maruz kala%:
@ Eger ip farkl bm/larda kesilmis ise her uca orji-
nal ugta bulunan etiketi tekrarlayarak yapistirimniz.

1PINIZIN OMRU

Omiir: Kullanim 6ncesi saklandig
stire+kullanim siiresi

Kullanim  siiresi kullamm  kogullar1 ve
)%mluguna bagli olarak degismektedir.

Asmnma, UV iginlarina maruz kalma ve
rutubet ipinizin 6zelliklerinin zaman iginde
bozulmasina yol agar.

@ Ipiniz kullanim ile kalinlagmas: sonucu boy-

undan yaklagik %10 oraninda kaybebilir.

@ Saklama Siiresi: Uygun saklama kosullarinda

ipinizi kullamm 6mriini  etkilemeksizin 5 yil

stireyle saklayabilirsiniz.

@ Kullanim Omrii:

- Giinliik Yogun Kullanim: 6 ay

- Giinliik Orta Seviye Kullanim: 1yl

- Haftalik Yogun Kullanim: 1 y1l

- Haftalik Orta Seviye Kullamm: 2 yil

- Periyodik orta seviye kullanim: 3 yil

- Yillik az sayida orta seviye kullanim: 5 yil

- Nadiren Hafif Kullanim: 10 yil

Dikkat: Belirtilen stireler nominal degerlerdir. Bir ip

ilk kullanimda dahi kullanilamaz hale gelebilir. Ipin in-

celemesi ipinizin daha kisa veya uzun stirede kullanim

dist birakalmasini belirleyecektir. Kullanimlar arasinda

uygun saklama kot da ipinizi saklaymniz. Ipinizin
émrii 10 yih asla_gecmemelidir. Toplam

Ip émrii(Saklama Siiresi+Kullanim 6mrit) 15 yil ile

sinrlandiriimgtir.

- Asagidaki  kosullardan  biri ~ dahi
gergeklestiginde ip kullammdan gekilmelidir;

- Bir diisiis yakaladiginda,

- Inceleme sonunda ipin 6ziinde hissedilen yada

gozle fgorulen hasarlar meydana geldiginde,

- Kilif ciddi anlamda agindiysa,
- Zararh, aktif kimyasal madc{eler ile temas ettiginde,

- Ipmlzm ghivenligi e ilgili en kiigiik stiphe olustugunda.

UYARI

@D Yukanda belirtilen 6neriler dikkate almmahdur.
-« Yanh@lmllanun@ekﬂlenbumdaagklanankosulla:
ile siurh dir. Bu kilavuzda agiklayamayacagimiz
kadar (;okcll":gm!lhlml]ammsekh olabilir: e

@ Magaracilik, yiiksekte Qa.hsma ve ip inisi ciddi
yaralanmalara neden olabilecek tehlikeli aktivitelerdir.
@ Bu iiriinii kullanmak i¢in 6zel egitim gereklidir.
@ Bu iiriiniin kullamml sirasinda uygun
teknikleri kullanmak ve kullanim esnasinda
olugabilecek kaza ve yaralanmalar kullanicinin
kendi sorumlulugu altindadir.

Bu iiriin uzman Kisiler veya sorumlu uzman
denetiminde egitimli kisiler tarafindan kullanilmahidr.
@ Bu uyarilar dikkate almamak ciddi yaralan-
ma ve 6liim riskini arttirir.

@ ikinci el malzeme kullanim kesinlikle tavsiye
edilmez.

@ Kullanicr kendi karar ve uygulamalarindan
kendisi sorumludur.

@ Kullamcinin givenligi agisindan saticinin ken-
di dilinde kullamm kilavuzu saglamast gereklidir.

PERFORMANS VE TANIMLAMA AGCIK-
LAMALARI

Type: Tip A veya B

?: Cap



: Statik Dayanim
F.: 8li dugiimii ile dayamm
: 1 faktor diistis sayist
IF: Etki Kuvveti
E: Uzama 50/150kg
S,: Kilif Kaymast
Agirlik /metre
S,: Kilif Oram
: Oz Orant
R: Islandiginda kisalma
MAT: Malzeme PA: Polyamid PPTH: Aramid
PP Polipropilen PET: Polyester PEHP: Dyneema
MAT,: Oz Malzemesi
MAT I¢ klif Malzemesi
T Afamidin dayanimini yitirdigi sicaklik
: Oziin eridigi sicaklik
Bﬁ Uretim grup numarast

ISARET ACIKLAMALARI

CE: Avrupa Toplulugu Standartlarina Uygunluk
0120: Izni veren Ilgili Kurum SGS 217-221 Londra
yolu Camberley Surrey GU15 3EY Ingiltere

Seri Numarast: Son iki hane {iretildigj yili ifade eder,
A10.5: 10.5mm ¢apinda A tipi statik ip

Bg.0: 9mm ¢apinda A tipi statik ip

EN1891:1998: Teknik standart numaras: ve yil
CE standart incelemesini yapan kurulug: CETE
APAVE SUDEUROPE BP193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex France No:0082

BEAL GARANTISI

Bu tiriin imalat ve malzeme hatalarina kars1 3 yil ga-
ranti altindadir. Garanti digt durumlar; Kullanima
bagli aginma, modifikasyon ve degisiklikler, yanhs
sekilde saklama, yetersiz bakim, kazalar sonucu
olusan hasarlar ve uyﬁun olmayan yada hatali
kullnim sonucu olugan hasarlar.

Sorumluluk;

Beal hicbir kosulda bu tiriiniin kullanimu sirasinda
direkt, indirekt, kazara veya herhangi bir sekilde
olusabilecek zarar ve hasarlardan sorumlu tutulamaz.
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VICIIOJIb3OBAHME:

Tun A. BepeBka npefjHasHayeHa [yisl CIIE/IE0NI0-
Tum, CcriacpaboT u paboT Ha BhicoTe. B mocrenHem cydae
BepeBKa UCTIO/Tb3YeTCs JUIA TIObeMa I CITYCKa € 00beKTa
BMECTe C JIPYIM CHAPsDKEHNEM, B Ka4eCTBe IepIL.

Tunt B. BepeBKu 5T0ro Tima nMeior Gornee Hu3Kue
TEXHIYECKME XapAKTEPUCTHKI, YeM BEPeBKM THIa A.
B mp MX UCTIO) YHENATD
Goriblllee BHUMAHUE 3AIUTE OT MCTUPAHUSA U BO3JIeIiC-
TBUS IPYTMX (aKTOPOB BHelIHeil cpenibl, u n3berarn
BO3MOKHBIX CPBIBOB.

@ 3anpelaeTcs UCTIONb30BATH JAHHYIO BEPEBKY B
Tex IIE/IAX, [JIA KOTOPBIX OHA He IPeJHA3HAYCHA.
Ecrm Banra fieATebHOCT, CBA3AHHAA C UCTIOMb-

YUUTBIBAlTE YPOBEHb CIOKHOCTH CIIACPAGOT, KOTOPbIe MO-
IyT 0TpeGOBaTHCs BC/IECTBIE Balleit fiesTebHOCTIL.
‘ Tliop, MCTIONb3YIOLMe BePeBKY, O/KHBI ObITh
YBEpeHbI B TOM, 4TO MX TEXHUUECKOl 1 (usimueckoit
TIO/IFOTOBKM JIOCTATOYHO [y obecreuenis Ge3omacHo-
TO HCTIONb30BAHILS IAHHOIT BEPEBKIL.

VXOJI I XPAHEHVE:

BepeBKa He [IO/DKHA COMPHKACATBCS C XIMITdec-

KUMJ peareHTamu, OCOGEHHO KUCIOTAMI, KOTOpbIE
MOTYT BO3JIE/iCTBOBATh Ha BOIOKHO HA MIKPOYPOBE TaK,
4TO BU3ya/IbHO BeI He onpenemte fedet. Ecmt BosHu-
KaeT HeOGXO/IMMOCTb JCIIONB30BATh MOIOIIUE CPEICTBA
WM Kpacku 1pyu pabote ¢ BEepeBKOil, TO HeOOXOMMO
TIPOBECTH IPE/IBAPUTE/IbHbIE TECTBL.
& Xpanute BepeBKy B CyXOM, MPOX/IQHOM MecTe.
He noisepraiite BepeBKy JIMTENLHOMY BOSIEHCTBIIO
TIPAMBIX COMHEYHDIX /Tyelt, u30eraiite XpaHeHs BepeB-
K1 BOMV3Y MPAMBIX ICTOYHIKOB TETUTa.

Iy XpaHeHns i TPAHCITOPTHPOBKI PEKOMEHTTY -

€TCA IICTIONB30BATD CIICLA/IbHBIE MEIIIKH, KOTOPBIE 3a-
LUTAT BEPEBKY OT TPASM U MPEJOTBPATAT BEPOATHOCTD
ee CITy THIBAHILAL.
@ o BepeBKa 3aM1adKa/iach, ee MOKHO IOCTUPATh
B 4MCTON TP it Bope. Ecrm MOXK-
HO JCTIONIb30BATh MOIONIME CPEJICTBA [YIsl [ITMKATHBIX
TKaHell ¥ eTKy M3 CUHTEeTHYECKOi LeTHHOM. BHnma-
TEIBHO UNTAlTe MHCTPYKIMM K MOIOLIMM CPEJICTBAM,
YO€/mTECh, UTO OHM He OK&KYT BOSIEHCTBISA HA CHHTe-
TIYECKOE BOTIOKHO BEPEBKIL.

Ecmi BepeBKa MOKpast M/ BIOKHAS TIOCTIE HC-
TIONb30BAHUA WA CTHPKIL, OCTABBTE €€ BBICOXHYTH B

30BAHMEM BEPEBOK, BIJIIOYAET  C Mazaune
M JOITYCKAeT BO3MOXHOCTh CPBIBOB, TO HEOGXOMIMO
VCIIO/Tb30BATh JIMHAMIYECKHE BEPEBKH, Y/IOB/IETBODSA-
toupe cranjapry EN892. He porryckaercst ucnonbso-
BaHye HE[IMHAMIYECKUX BEPEBOK B CUTYAIMAX, KO/
BO3MOXeH CPbIB ¢ akTopom >1.

CrcTema CTPaxoBKM 0653aTe/IbHO JI0/DKHA NMeTh
HA/ISKHYIO TOUKY 3aKPEIVIeHJsl BEPEBKH, HAXOUTCS Ha
TOI XKe BBICOTe, UTO 1 CTpaxyeMblit i Bbitie. Heo6xo-
MO M36erath POBICOB BEPEBKIL.

JIpyrite s7memMenTbI CTpaxoBOUHO er (06BA3Ka,
KapaGUHbI, IET/TH, HIIMOYPA, «yIiIi», CTPAXOBOYHbIE I
CITYCKOBBIE YCTPOVICTBA) JIOIDKHBI Y/IOBNICTBOPATD CTaH-
napram EC u ThCA C y4ETOM OIp: it, BbI-
3BAHHBIX VX UCTIO/H3OBAHMEM B CTPAXOBOUHOIH L{EIIHL.

B cryuae MCnonb3oBaHus BEPEBKU BMeCTe C Me-
XaHMYECKMMI TIPUCTIOCOONIEHNAMM, TAKUMU KaK amop-
TU3ATOP PhIBKA TPU CPbIBE MM JPYTHMH TTOHOOHBIMM,
y6emuTech, YTO JMaMeTp BEPEBKM U ee JPyrie Xapak-
TEPUCTHKM JIOMYCKAIOT ee WMCHONb30BaHMe C JIAHHBIM
npucnocobrenyem.

PexomerlyeM JUisl BBASBIBAHMS JCTIONb30BATH
y3ern «BcTpeunas BochbMepKay.

Ecm Baua fiesTenbHOCTD JIONMYCKAeT BO3MOXK-
HOCTD CPBIBA, HEOGXOMMMO BBASBIBATL BEPEBKY B Gecer-
Ky, & He ICTIO/Tb30BaTh KapaGuH.

‘ Vicnionbsys ysen «BocbMepka», MOXKHO cJieniaTh
TIeTTIO B II06OM MeCTe 110 Beelt jyHe Bepesku. Paccrosi-
HIE MEX/Ty JIBYMs COCE/JHIMI Y3/IaMH JIOJDKHO GbITh He

p XOpOIIO TPOBETP M MeCTe, BIa/In
OT IPAMBIX COTTHEYHBIX JTydelt i CTOYHIMKOB TETlIa.

BusyaibHo 1 BpyuHYIo poBepsiiiTe COCTOsHME Be-
PEBKY TIO BCeit ee JyIIHE TOCTIe KaKJIOTO €€ MCTIONb30BAHIA.
@D Bepeska J0/DKHA OCMATPUBATECA KOMIIETEHTHBIM
YE/IOBEKOM Pa3 B TP MeCALa TPU YaCTOM UCTIOb30Ba-
Hi, 1 pas B rOJ{ ITPH NePHOJIMYECKOM MCTIOIb30BAHMIA.

Equipment record. O6parutech k ctp. 18 u 19
JIAHHO# MHCTPYKIMK. CBOEBPEMEHHO 3arONHANTE CTP.
18 11 XpaHuTe 5T IAHHDIE.

@ 3anpernaercs Mo6bIM 06PasOM BHOCHTD U3MeHe-
HIIA B JAHHYIO BEPEBKY (€3 COITaCHs POM3BOINTENIA.
Bce ManmITy AL ¢ BePEBKOii IOTDKHBI IPOM3BOIUTHCA
TOJIBKO B TIOTTHOM COOTBETCTBII C MHCTPYKIHEIL.

Bepeska — niepconanbHoe cHapskeHue. Ecr kto-
TO JIPYTOV MCTIONb3YeT ee B Balue oTcyTcTBHeE, €t MOTYT
6bITh HaHECEHBI 3HAYMTE/IBHbIE IOBPEXKICHUA, KOTOPBIE,
OJIHAKO, He GY/IyT 3aMeTHbI BU3Ya/IbHO.

Ec/mi BepeBKy paspesajii Ha HECKONBKO KYCKOB,
HEOOXO/IMMO TIPABIIbHO 06PabOTATh KOHIIbI BEPEBKM 1
TIOITMCATD KOHIIBI TAK, KAK 3T0 GbIIO CIEMAHO B OPUIH-
HaJte, yKa3aB [UINHY KaKIOr0 KycKa.

CPOK CJIVKBbI:
@ Cpok cyx6bI = CPOK XPaHEHNS + CPOK UCTIOND-
30BaHMA
CpOK MCIO/b30BAHIA HANPAMYIO 3aBUCHT OT
YaCTOTBI I YCIOBHUIT UCTIOTb30BAHMA
Tlocrosnnoe Tpenue, Bospericteue YO ryyeit n

menee 10 cm. Bee aipyrue criocoGe, mci st
006pa3oBaHN NIeTe/b Ha BEPEBKe, IO/DKHBI ObITh B THCh-
MEHHOM BHJie COITIacOBaHbI 1 0f06pennr BEAL.

Tloo6HbIe CHCTEMBI IOTKHBI XPAHUTCA Y KOM-
TIeTEHTHBIX JTHIL.

MEPBI IPEJOCTOPOKHOCTU:
@ Ilepe] nepBbIM UCTIONb30BAHIEM CTATHHECKOi
BEPEBKI e HEOOXOIMMO BBIMOUMTD, YTOOBI OHA OKOHYA-
TE/IBHO MPHHAA CBOI PAGOUYIO JUNMHY 1 XapaKTepic-
ki, JIJ1s 5TOro HeoGXOAUMO KAK C/IEflyeT HAMOYMTh
BEPEBKY B XOJIOJIHOI BOJIE, @ TIOC/Ie 3TOTO BHICYIIMTD
B €CTECTBEHHBIX yC/IOBMAX. ITpi 3TOM JUTMHA BepeBKM
YMEHBUIMTCA IPUMEPHO Ha 5 %. YunTbiBaiite 510 Npu
Ppacuere Heo6x0UMOro Bam CHapsDKeHNMA.
@» Hosyio BepeBKy HEOOXOMMO NPABIIBHO pas-
GyXTOBATD, KaK TIOKA3aHO Ha PUCYHKE.
g BepeBka [I0/DKHA GBITD 3allfiieHa OT BO3JEiC-
‘TBMA OCTPBIX YI7IOB 1 IPYTVX OCTPBIX IIDE[METOB.
‘Tperyte BepeBOK APYT 0 ApyTa (HATpIMep, POTPaB-
JIMBAHME BEPEBOK uepes KapaOuH C PasHOil CKOPOCTBIO)
BeJIeT K VX HArPEBAHVIO U TIOBPEK/ICHIIO OIVIETKIL.
VsGeraiite CMIIKOM OBICTPBIX CITYCKOB. 910
MOXKET BbI3BATh HarpeBaHue BEPEBKM U, KaK C/IeICTBIE,
ToBpesKjienne orteTku. TeMrieparypa niaB/ieHus norm-
amiza 2300C. Ira TemriepaTypa MOKET GbITh JOCTUTHY-
Ta pu GBICTPOM CITyCKe.
J V6emurecn, 4TO CITYCKOBOE YCTPOICTBO ¥ BCE €X0
4acTH paboTAKOT GECITYMHO, I HET HIKAKIX TIOMEX I
TPOXOJKIEHIIS BePeBKI (TPS3H, KaMHENT, MTOTIOK U TIp.)
‘ TlomHmTe, YTO MOKpAst I O6/IE/[eHeBIIIAs BEPEB-
Ka TOpasyio Go7ee UyBCTBUTENbHA K arpecCHBHBIM BHE-
LIHUM BOSJIEICTBUAM U CTAHOBUTCA MeHee IPOYHOIL. B
TAKIX CHTYALsX Oy/ibTe BIBOITHE BHIMATE/bHbI!
Hukorpa He XpaHuTe 1 He UCTIONB3YIiTe BEPEBKY
% emneparype biite 80 oC.
Beeryia HeOGXOMMO IOMHNTB, uTO Bauiia siestrenp-
HOCTB, CBA3AHHAsA C BEPEBKAMI, MOXET TIOTpeGoBaTh Op-
TraHMBaIM Cracpabot. Bo Bpems MCMIONMb30BaHMs BEPEBKI

B/IKHOCTD 3HAYNTENBHO YXY/ALIAIOT Xa-
PAKTEPUCTUKI BEPEBKU.
@ OGparuTe BHUMAHIE, UTO B TIPOLIECCE HCTIONB30-
BaHIIS BEPEBKA Y TOTIIAETCS U TIOITOMY JUTMHA €€ MOYKET
YMeHbIIMTBCA 10 10%.

Cpoxk xp TIpH HOP
XPaHEHIIA 9T BEPEBKA MOXKET XPAHUTBCA 5 TIET 10 Tep-
BOTO MCTIONb30BAHNA Ge3 Kakix-mbo BIMAHI Ha ee
XapaKTePUCTHKIL M CPOK ICTIONb30BAHMA.
& ¥ CPOK JICTI¢
- VIHTEHCHBHOE ©XEJIHEBHOE VCTIONB30BAHME: 6 MECALIEB.
- ExXeHelle/bHOE MCTIONB30BAHME CPEHEl MHTEHCUB-

Hoctu: 1o

- VIHT( HC] 1rop
0€ 1CTIO; cpejHelt nH -

™H: 2 rojia

- Tlepnopraeckoe MCTOMb30BAHME CPEIHET UHTEHCHB-
HOCTH: 3 TOfIa

- Pejoe ncronb3oBane (HECKOMBKO Pa3 B TOT) CPefHeit
MHTEHCHBHOCTIL: 5 TofIa

- Kpaiine pejikoe HEMHTEHCUBHOE MCTIONb30BAHIE: MAK-
cumym 10 stet.

BuiManue: 510 JuIb IPUGTU3UTETBHBIE CPOKI JC-
10/1b30BaHNs. BepeBka MOXKeT GbITh TOBpEX/IeHa I BO
BpeMs IIePBOrO MCIIOIb30BAHUA TaK, YTO €e JIa/IbHeil-
1ast 9KCIUTYaTalisA CTAHET HeBO3MOXKHOIL. Heobxommvo
NPaBU/IbHO XPAHUTb BEPEBKY MEX/IY MCTIONb30BAHMS-
Mit. CpOK 9KCIUTyaTaluit BEepeBKM HIKOIZA He JIOIDKEH
npesbiars 10 jieT. MakcHMa/IbHBIl CPOK  CITyKObI
BepeBKM (CPOK XPaHEHJS + CPOK MCTIOb30BAHMNA) HUt-
KOIJIa He JIO/KeH IIPeBbIlaTh 15 iet.

@D Bepesky HeOGXOTIMO HEMEUTEHHO UIBATD U3
TO/Ib30BAHM, €CTH:

- Ona 3ajiepkaja CpbiB

- Bl 06Hapy Ku/ii OBPeX/IeHNe Cep/LieBUHbI

- OruteTKa 3HAYMTETHHO M3HOCHITACH

- BepeBka Gbiia B KOHTaKTe C XMMUYECKUMII BellleCTBa-
M1, KOTOPbIe MOI/IH BO/IC/CTBOBATD Ha Hee

- Ectb X0Tb Majieiilme COMHeHMs B ee Ha/IeKHOCTH



OCTOPOXHO:

o H MO TIPUHATH BO Bce Bbllle-
yIoMsHyTOE

@ [lepeuenn croco6oB HENPABIIBHONO UCTIONb-

30BaHNsA BepeBKI (CM. Bbillle) He SBIAIOTCA MCUepIIbl-
Batonm. CylecTBYeT OrpOMHOE MHOKECTBO JPYIHX
HENpABIIBHBIX COCOGOB, NEPeYncInTh KOTOpble He
TIPEJICTAB/IAETCA BOSMOKHBIM.

Cnienleontornsi, paGoThl Ha BbICOTe, KAHHOHMHT 11
JIPYTUe BUJIbI [IESTe/bHOCTH, CBAIAHHbIe C MCTIONb30BaHIeM
BePeBKH, AB/AIOTCA OMACHBIMM U MOTYT IIPUYMHNTD Yiliep6
Wosmo Y1 JiKe GbITh IPUMMHOI CMepTH.

F 1 TIp putebHbie 00y u

PaKTHKa /ISl CAMOCTOSTE/HOTO MCTIONb30BAHUA Be-
PEBOK 11 JIPYTOr0 CHApSKEHML.
@D Ilonbsosates BepeBKI HeCeT [epCOHABHYI0
OTBETCTBEHHOCTD 3 PEBapUTENbHOE 0byUeHIte Heo6-
XOIMMBIM 3a Mep Ge: "
11 BOSMOXKHbIE PUCKI.

T0 CHApsDKEHIME MOYKeT HCTIONb30BATbCA TOMBKO
KOMIIETEHTHBIM Y€/OBEKOM, WM 10/} HETIOCPE/ICTBEHHBIM
KOHTPO/IEM V1 OTBETCTBEHHOCTBIO KOMITETEHTHBIX /ML,

Hapyluenne 9TX TPaBII YBeTMYMBAET PUCK
TPaBM WK rHGem.

He npuBeTcTBYeTCA MOKYIKA 1 MCIO/B30BAHUA

apskers second hand.

Bbi camit HeceTe OTBETCTBEHHOCTD 32 CBOM pellie-
HUS U lefiCTBIA,

@D B nerx 6e30MacHOCTH K KKJION eHILE ToBapa.
063aTe/bHO MPUIATAeTCs MHCTPYKLVA Ha POJTHOM A3bIKe.

COKPAIIIEHMS, VICIIOJIb3YEMBIE B OIIVICA-
HUM XAPAKTEPUCTUK:

Tum: A un B

O: Jlnamerp

F: Crarnieckas mpovHOCTh

F8: Crariyeckas POYHOCTD € y3/10M «BochbMepka»
N: Uncrio cpbiBoB ¢ paktopom 1

IF: Cupt poika (ipu cpbise ¢ pakropom 0,3)

E: Viymnenne nipu 50/150 kr

SS: CMmeweHme OIeTKn

M: Bec MeTpa BepeBKI

SP: Bec onetku, %

C: Bec ceppuesusbl, %

R: Vcanka B BOgIE, %

MAT: Marepuai

PA: Tlomamuy, PPTH: Apamup
PP:Tlommpomuien  PET:Tlomacrep  PEHP: Dyneema
MATS: Marepuar orieTkn

MATC: Marepyas cepLieBIHBI

MATIS: ITpoMexxy TOuHbIi1 MaTepyas

TF: Temrieparypa paspylieHis apamizia

TFC: TemniepaTypa paspylieHis Cep/iieBIHbI

BN: VHuKa/IbHDII HOMEP GyXTbl

MAPKVIPOBKA:

CE: yosnerBopenne EBporneiickim HopmMam

0120: HOMep PerncTpUpYIOIIEero opraHa

Cepuitnble HOMep: 2 1I0C/IE/HIe [UDPEI YKA3BIBAIOT Ha
TOJl IPOV3BOJICTBA BEPEBKIM

A 105.: Bepepka Tumna A anamerpom 10,5 Mm

B 90.: Bepeska Tima B juamerpom 9 Mmm

EN 1891: 1998: cchiika Ha CTaHJApT ¥ TOJ
Perucrpupyouuii opran Ha coorsercrsue EBponeii-
cxnm cranpgapram: CETE APAVE SUDEUROPE - BP
193 - 13322 MARSEILLE Cedex — France, Ne 0082

BEALTAPAHTVPYET

OTOT MPOIYKT MMeET FapaHTHIO 3 FOfia B C/Tydae 0OHa-
Py>KeHusi IPOUSBOJICTBEHHOTO flebekta. VIckmodenns
COCTaB/IAIOT: HOPMA/TIBHOE UCTUPAHILE ¥ M3HAIIBAHILE,
ClTydaitHoe TIOBEKJICHNE, HEOPEKHOCTb, W/WIi JC-
TIO/Ib30BAHME He 10 HA3HAYEHIIO.

OTBeTCTBEHHOCTD:

BEAL He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a TIPSMBIE, KOCBEH-
HbIe MM CTyydaitHble TOCIeACTBIA Wik oGbie Jpyrue
BUJBI TOBPEK/IEHNMIT, CBA3AHHBIE C MCTIOMb30BAHMEM
BEPEBOK.

EAAnvika

XPHXH
@ Tinog A: oxowvi ya ommAatohoyia, Staowon
Kat gpyacia oe vYog. Xy Tedevtaia mepintwon
To oxowvi xpnowomnoteital yia mpocPaon mpog
Kal and To Xwpo epyaoiag, oe oUVSLAOHO e
o efomhiopd kat Beon epyaoiag pe to oxorvi
TEVTWUEVO 1) KPEUATUEVOG ATTO QUTO.

Torog B: oxowi pe emdooeig vodeéotepeg
Twv oxowwwv torov A. Katd ) xprion mpémet
va divete mpoooxn yia v mTpo@vAagn amd
Ta anotehéopata g TG, KOG Kal TNng
@uatohoyikrg ¢Bopds kabwg emiong yio ) peiwon
mmeav()mwc TTHOONG.

‘O\eg Ot XpriOELG Yla TIG OTOiEG TO TPOIOV
dev éxet oxedaoTel anayopebovtat.

Av katd ™ omm)atoloyia, epyaciag og vyog,
1) TN OTEPEWON OYOWVIDV yia Stacwon 1 aopdleta
oL xpNoTeG XpetaaTel va avappiynBodv mpémet va
XPNOIHOTIOMTOVY SUVAIKO TXOLVi GORPWVO He TNV

Odnyia EN892. Iyowvid pe pukpr eAaoTikOTTa
Sev TIPEMEL VoL XPIOIOTOLOVVTAL OE TEPITTWTELS OL
omoleg Ba ptopovoav va katalngovy oe TTwon pe
oVVTENEDTH peyallTepo Tov 1.

@ To ovotnpa ac@aleiag Tpémet Kat avaykn
va éxet éva alomato onpeio aykdpwong oto ido
byoq i mévw and To xprot. Olo To xakapd
oxowvi avauesa oTo XpNoT Kal To onueio
%\'Jpwoqc TIPETEL VAL ATTOPEDYETAL.

Ta Siapopa otoryeia mov amaptifovy pua
aloida aopakeiag ((wveg, ovvdeopol, wavTes,
onueia  aykpwonG,  OLOKEVEG  asPANLONG,
katafatipes...)  Tpémer  va  mAnpovv TG
npodiaypagés Twv Evpwnaikdv Odnydv kot va
XPNOWHOTIOLOVVTAL HE TP YVWON TWV TTEPLOPIOHDY
mgv TipoBnon kat oTa ovoTHpaTa acpaleiag.

Ye TEPIMTWOT XPTIONG HE UNXAVIKT) CUOKEVT
OTWG 0 avakOTIG TTwong 1 allo egdpnua
poBuiong, PePawdeite 6Tt n dapetpog Tov
OYOVI0D Kat Ta AA\a XapakTnpoTika Tov iva
ﬂ(pwva Kat ovpPatd pe avr.

H npotetvopevn mpoodeon aTo oxouvi eivat
%lu Kak& o@rypévn Onhid 8.

M) xpotpomoteite kpiko yla Tpoadean aTo
c‘owi av vdpyet kivéuvog TTwonG.

Onhiég TOmMoV 8 pmopodv va yivovv oe
0TOLOSNTOTE OTpEi0 KATA Pikog Tov axoviod. To
€AAXL0TO PIKOG GXOLVIO TIOV TIPETIEL VAL TEEPIOTEVEL
Kal and TG S0 pePLEG Tov KOpToL eivar 10ek.
Omotadnmote A Bnhid mpémet va éxet v
£yypagn ovpgwvia tng Beal mpo g xpriong.

a Avtog 0 egomhiopog mpémel va avatifetat
TIPOOWTIKA O tkavd dtopo kad' oAn ) Sapreta
{wng Tov CVLOTAPATOG.

TIPODPYAAEEIZ

@ pwy TV TPOTH XPHOT HOLOKEYTE TO OXOLVE
Kal a@roTe va oTeyvaoel apyd. Oa ovppikvwbet
Tepimov 5%. AvTo va To éxeTe LIOYN oag dTAV
vrohoyilete anmartovpeva prkn. Katd npotipnon
AKOHA Kat 6TAY TO OYOLVi gival aTo kapodAL 1) 0T
ovokevaoia Tov av eivat Suvato.

TIptv v mp@T Xprion eivar ovotddeg va
Eetulifete To oyowvi pe Tov TPOTO MOV Qaivetat
yla va ano@iyeTe va oTpiyeL.

To oxowi mpémet va mpootatedetal and
QN pEg akpég kat epyaleia g xpron.

H Tplgr'] petay §vo oxowidv mov TEpvave

€00 ATTO KApapTivep (e avopola TaxvTnTa mapdyet
%u')mm OV UMopel va ngoxa)\éca pNEN.

Amogiyete vrepBolikr TaxvTHTA OV
Katappixnon i oto katéfacua mov pmopei va
Kayel To oxowvi kat va gmtayover ™ @Bopd
Tov kehbgpovg. H Beppokpacia Eng ya to
mohvapidio eivar 230°C.Avty n Beppokpacia
avantvooeTat oe TOAD ypryopn kataBaon.

EléyEte ot Sev vmapyxovy mpoefoxés n
%éc oToug kataPatipeg 1 Ta dAha eEapTiparta.

H sni&pamé vepou 1y no’wou K&veL To oxotvi
evaioOnTo TN PHOPA KAl PEWVEL TNV AVTOXT:Va
eiote Sum\d mpooekTiKoL.

@ H Oeppokpaoia amobiikevong 1y xpriong Tov
c‘owm\) Sev mpénet va Eemepva Toug 80°C.

IIpwv xat katd T Xpron mpémet va
Aapfavetar voyn n mbavotta Sihowong oe
ngimwan Svokoliag.

Ou xpfioteg mpémet va eivar PéBatot ot n
Vyeia TOVG Kat i tgumm’] TOUG KATAOTAON eivat
KaTAAAN\ES Yia T Statrpnon TG ac@aAelds Tovg
Katé T Xprion Tov eEomhiopol avtov.

®PONTIAA KAI SYNTHPHEH

& Eva oxowi dev mpémel va épyeTat oe emaQr pe
XN, E01KA HE 08EQ TIOV UTOPEL VA KATATTPEYOLY
TG {veg xwpic opatd onuadia. Ttnv mepintwon
TPOIOVTWY KaBapiopov i Pagdv mpénet va yivovtat
OUYKEKPIUEVA TEOT TIPLY TI} XPHOT) TOUG.

Anoguyete dokomn £kBeon oe aktivoPolia
UV xat amoBnkevote ae §pooepd kat oKiepd pépog
pakpid and vypaoia kat myég BeppoTnTac.

@ Eival TpoTIHOTEPO VA XPNOILOTIOLEITE TAko
OX0VI0D yia TN HETagopd Kat TpooTasia anbd To
wu Kat yla va pn otpifet.

Eav 1o oxowi Aepwlei pmopei va miubei
pe kabBapod kpvo vepd Kaw av elvar avaykn pe
Tpoidv  mAvoipatog  yia  evaiobnta  vdopata,
Xpnoyorowwvtag Povptoa pe ovvbetikég ives. Tia
aﬂo)u’)pavcn)gp otpomoteioTe LKA IOV Sevemdpodv
0T GUVPETIKA VAIKA IOV XPOIHOTIOI00VTaL.

@ Eav 10 oxowi eivar Ppeypévo peta To
TAVOIO a@HOTE TO VA OTEYVWOEL OE HEPOG
Bguspé Kot OKIEPO.

Ipw kau peta ™ Xgr']ur] eléyEte To oYOWVE
OTTIKA Kall {te TO XépL G€ OAOKANPO TO Uijkog Tov.

To mpoiov mpémet va  eléyxetat amd
KATAPTIOUEVO GTOHO TEPLOSIKA KAl (e TPOCOXT|
K&Be 3 prjveg edv LIOKETAL GE GUXVI XPHOM 1) i



@Opd TO XpOVO €AV 1 XPIOT Eival TEPIOTACIAKT).
J Apyeio efomhiopov: SatiBetar 1 oel.18
auTov ToL AAadiov.
@ ATayopedETaL 1) HETATPOTH] TOV TTPOIOVTOG
autod Xwpic T éyypagn ovykatdbeon Tov
kataokevaot. ONeG oL emokeveg Tpemel va
yivovTtat avotnpd o€ cop@wvia pe Tig 08N yieg Tov
KATAOKELAOTH.
@ To oxowi eivar mpoowmikdg eEomhopds.
Katd ) xprion pakpid and 0dg popei vo vmooTei
ﬁapr’] {npa ov pmopet va pnv eivat opartr.
Eav éva oxowi komel oe pkpdTepa pkn
enmavalaBete kat TpocBéate oe kabe véa dkpn TIg
APYLKEG ONUAVOELG.

AIAPKEIA ZQHX
Atdpketa {wng = xpovog amobiikevong pty
wﬂp‘bm XPron + xpovog ae xpfjon.
H mpaypatiky Sidpketa {wig egaptdrta
a7 TI) CUXVOTNTA KAl TOV TPOTIO XPHONG.
DOopd, aktvoPodia UV xat vypaoia
OTadIaKd HEWVOLY TIG IOTNTEG TOV GXOLVIOD.
@ Shewote OTL e T Xprion To oXotvi yiveta
70 XOVTPO Kaw xdvet péxpt kat 10% tov Kovg Tov.
Xpovog amobnkevong: oe kakég ovvOikeg
umopei va mapageivet yia 5 xpovia mpw Ty
TPWOTN XPHoT Xwpi va emnpedletat n pelAovTiki
Siapreta {wrg.
& Adpkea {wic:
- Evtatik kat nuepnowa xpron: 6 piveg
- Hueprowa xprion pe péon évraon: 1 xpovog
- E&?opa&aiu Kat evtatikn xpron: 1 xpovog
- EBdopadiaia xprion pe péon évraon: 2 xpovia
- Tleprodikr npepnota Xprion pe péom €vaon: 3 xpovia
- ApKeTEG XPTOEIS KATd 1) SidpKeta Tov £TOVG pe
ueon évraon: 5 xpovia
- TToAv mepiotactaxt) ehagpd xprion : 10 xpovia.
TIpocoyn: Ta peyédn eivar ovopaotikd, éva oxotvi
uropei va kataotpagel katd my mp@t xpnon. Eiva
0 é\eyxo 0 omoiog kabopilet ey mpémet va amoovpBet
o ypiyopa. H owot amobijkevon peta&y xproewy
eivat ovowwdng. H didpreta {wng axowviov oe xprion
Sev mpénmet va Eemepva ta 10 Xpovia. H cuvolun)
géylmq Spreta {wiig (amobrikevon mpo xprong +
wapketa {wng oe xprion) epopiletan ota 15 xpovia.
To oxowvi mpémet va amocupbel vwpitepa:
- £V €L KPATATEL PEYANT) TTTD
- £V e ENEYXO EuPaVioeL ) Tapovatdoel EvOelEn
@Bopag Tov muprva.
- edv To KEALQOG givat ToAD @Bappévo.
-edv €xer €pber oe emagn pe SpacTikd N
EMKIVOLVO XNUIKO.
- gv vmapxel N mapapukpn ap@Bolia y ™y
AoPANEL TOV.

TIPOEIAOTIOIHEIH
@ 01 6V0TAoELG TIOV avaypa@ovTal TPEMeL va
axolovBodvrat moTd.

Ou Siagopeg  mepittwoels  AavBaouévng

xprong mov apovatdlovrat Sev egavtlovy Oheg
TIG TEPUTTWOEL, VTIAPXOLV auéTpnTeg mbavég,
0V SEV UTTOPOVY VA TAPOLTIAGTOVY ONEG.
@& H omAaoloyia, 1) epyacia oe vyog, 1) katap-
pixnon Kawlwpokz%msc TpaPépoes eivar emikiviuveg
SpacmploTTeG OV PITOPOVY va odnyfaovy oE
%p() TPAVHATIONO 1) akOpa Kat Bdvaro.

Educ yvaon kau ekmaidevon amartovvrat

10 T 01} TOV TTPOIOVTOG.
y.népﬂagq‘reiq ngg KaTAAN\EG TEXVIKEG Kat
£Tpa aogaleiag eival evbovn Tov xproT, TOL
Kap[ﬁdvsl ™V evBvv yla 6GAovg Tovg KIvSHVOLG
kat PAaPeg mov propel va mpoéABovv and
m’cr} auTov Tov eEoMAIoHOD.

To mpoiov mpémel va xpropomoLeital and
KaTapTIopéva kat vrevBuva atopa, 1 &Topa oV
Bpiokovral K&Tw and Tov é\eyxo KATAPTIOPEVOL
aTopov.

@ Arnotvyia va akolovbnBovy ot poerdoror-
%c avgave Tov kivuvo TpavpaTiopod BavdTov.

H xprion e€omhiopod and “devrepo-xépt”
%énsn VO AMOTPENETAL.

Eiote vmevbuvor ya TG npdkelg  kat

ATOPATELG 0.
@ Eivar 0volaoTikO yla TV ac@dlela Tov
XPOTN 0 HETAMWANTAG va npo&netbsl 115 081 yieg
XPNONG TOL TPOIGVTOG 0TI YAWOOA TNG XWpPag
IOV XPNOHOTIOLE TAL

ENNOIA TON EITIAOZEQN
KAI THE TAYTOTHTAZX :
TYPE: Tomog A B
: Aldpetpog
F: Ztatki avroxn
F8: Avroxi pe kopmo 8
N: ApiBpog mrwoewy ovvtekeotn 1
IF: Abvapn avaoxeong ntaong ovvteleoth 0,3
E: Emyijkovon pe 50/150 kg
§S: O\ioBnom kedvgovg

M: Bapog ava pétpo

SP: [10000TO KeADQOLG

C: ITooooto mupriva

R: Zvppikvwon oto vepd

MAT: YAk

PA: TToAvapidio

PPTH: Aramide

PP: IToAvrtpomolévio

PET: IToAvéatep

PEHP: Dyneema

MATS: Y6 keAvgovg

MATC: YAk6 mopriva

MATIS: EvSidpeco vAikd keAvpovg
TF: Oeppokpacia anocdvbeong aramide
TFC: ®eppokpaocia tEng muprva
BN: Apipog maptidag

ENNOIA TQN ENAEIZEQN:

CE: Svppdpewon pe v Evpwmnaiki odnyia
0120: ApiBuog Apuodiag Apxiie, SGS 217-221
London Road — Camberley - Surrey - GU15 3EY
- Hvwpévo Baoikeo

Serial number: Ta tehevtaia 2-yngia Snkavovy
£T0G KATAOKEVNG.

A 105.: Zxouvi TomoL A pe Stapetpo 10.5mm

B 9.0: Xxowvi tomov B pe Sidpetpo 9.0mm

EN 1891: 1998: Ap1Opog kat £T0G TNG TEXVIKNG
avagopag

Appodia Apxi ya v e€étaon tomov CE:
CETE APAVE SUDEUROPE - BP 193 - 13322
MARSEILLE Cedex - France, no 0082

EITYHXZH BEAL

To mpoidv  €xer eyyonon 3 xpévia  évavu
KATAOKEVAOTIKOV  0@aAudtwy. Aev kahvmrovtat:
QUOoAOYIKT) POOPA, HETATPOTIEG 1) HETATTOW|OELS,
AavBaopévn anofiikevan, kaii avvriprion, {njud and
atoynua, gpt:)\zla, eogapévn ) AavBaopévn xpron.
Ynevbovotnta

H BEAL dev evfivetat yla ouvéneteq, Guees, éppeoeg
fanod a‘r\')éqpaﬁ Mo &idovg {nuud poepxopevn 1y
emakolovdn amd ™ Xprion Twv TPOIOVTWY TG,

BbJIITAPCKI

VIIOTPEBA

@ Tin A: BbXKe, KOETO Ce M3ION3yBa B
CIIeICOTIOTATA, 32 CHIACHTETHY KL WX KaTo
OCHUTYPUTEITHA IMHUA TIPU paboTa Ha BUCOYMHA.
B mocnepmst cryvait, BhKeTO ce M3ION3YBa 3a
JIOCTBIT JIO PabOTHOTO MACTO B KOMOMHAIWA
C [pyTM CPEiCTBAa WM 33 M3BBPIIBAHE Ha
BUCOYMHHA PabOTa OT BhXKe.

@ Tun B: Beke ¢ mo-HucKy IOKasatemn B
cpasHenmie ¢ Tun A. ITpu paGora ¢ Hero TpAGBa
ocobeHO fla ce BHMMaBa 3a MpEINasBaHe Ha
BBKETO OT IPOTPUBAHE, CPA3BAHE U USHOCBAHE,
CBIIO M Ja Ce OrpaHNMdM BH3MOKHOCTTA 3a
€BEHTYAJIHO TIaJIaHe.

@D Besikaxsa pyra ynoTpe6a e sabpanena.

@ Ako B TIpolieca Ha  M3ION3BAHE
TONI3BATE/IAT Ce OKA)KE B IOIOYKEHME Ha CBOGOIHO
KaTepeHe, TO TPAGBA J1a M3IION3YBa IMHAMIIHO
BbKe 0TroBapsmlo Ha ctangapt EN 892. ITomy-
CTaTMYHNTE BHKETA He TPAOBA B HIKAKDBB CITydaii
Ia ce M3ION3YBaT, ako CBIIECTBYBA PUCK OT
Tiajiase ¢ GaKTop TO-TOMAM OT 1.

@ Ocurypurennara — cucreMa  TpA6Ba
3QIB/DKUTENTHO J]a BKIIOYBA HAJIOK/IHA  OCHT.
TOYKA, HAMMpAL[A Ce HA HMBOTO HA TO/3BATE/I
wm Hajt Hero. Tpsa6Ba Jia ce n36srBa KAKBOTO 1 Jia
61710 TIPOBHCBaHE Ha BHKETO MEK/Y TOUKaTa Ha
3aKper1BaHe ! [O/I3BATeNs.

PasuaHmTe eMeMeHTH Ha IIpeIasHaTa
cucrema (cOpys, KapaGuHepw, TPUMKM, OCHT.
TOYKM, CTMPAYH Y-BA, [AeCAH[bOPU..) TpsA6Ba
Jla OTrOBapAT Ha EBpomeiickute CTaHJApTH, a
TON3BATEIAT TPAOBA Ja € FOOpe 3aIO3HAT ChC
crienUKaIATa UM TPV IPUJBIDKBAHE U KATO
e/leMeHTI Ha TIPE/TIa3HITe CUCTEMII .

Korato BBkeTo ce ymorpeGsBa C
MEXaHMYHU CPEACTBA KaTO CIMPAYHO y-BO MK
Pery/mpyeM efleMeHT, IpoBepeTe /v JiaMeThpa
Ha BBKETO 1 JIP. XapaKTePUCTUKN CHOTBETCTBAT
Ha TOBA CPEJICTBO.

@D [IpenopHUNTETHIAT Bh3en 32 00BbP3BaHe
€ Io6pe CTerHaTa oCMuIIA.

@D He usnonspaiiTe Kapaburep 3a CBbp3BaHe
Ha_ COpYATa C BLKETO NPM NPAKTUKYBaHe Ha
JIEIHOCT CBbP3aHa C PUCK OT MafjaHe.

Ha BCAKO MACTO Ha BBKETO MOXe Jia
Ce HAanpaBM KpailHa TOYKA C B3N OCMIIA.
MyHUManHaTa JB/DKIMHA Ha BBKETO, KOETO
U3/IM3a OT Bhb3ela Ha Bceku Kpait e 10 cvm. He
UBTIONI3YBaliTe KAKBBTO ¥ Jia OMIO JIPYT HauMHa




3a BPb3BaHe Ha Kpaniara, 6e3 jia cre momydmm
micMeHo cpraacue or BEAL.

OBa MPE/INA3HO CPEICTBO TPsAGBA J1a O'bjie
TOBEPEHO JIMYHO Ha KOMIIETEHTHO JIMLIE IO BpeMe
Ha IIe/IisA CPOK Ha TOJJHOCT Ha CUCTEMATa.

TIPEOIIA3HI MEPKI

@D Ilpern mbpBara_ ynorpeba HaMOK%ETE
BBKETO ¥ IO OCTaBeTe 0ABHO Ja M3ChXHe. Taka
TO Ce CKbCABA C OKOMO 5%. VIMaiiTe mpesuy ToBa
NPy IpecMATaHe Ha HeoOXOyMAaTa [Ib/DKMHA.

PErIOPBUNTENHO €, BHKETO J1a C& MOKPH M CYILIT
Ge3 f1a ce pasBIBa OT MaKapara.

@D 3a ja usberHere HacyKBaHe Ha BBKETO,
Npej IbPBATa YIIOTpe6a TPAOBA 33 [B/IDKUTETHO
J1a 'O pasMoTaeTe KAKTO € IOCOYEHO Ha CXeMUTe.

@ Broxero TpsibBa Ja ce masu OT OCTPU
PBOOBE I OT MHCTPYMEHTHTE, C KOUTO Ce PaboTH.

@D I[lpekapBaHeTo Ha [IBe BEHXKETa 3ae[HO
B KapaOuHep WM MailoH MOXe [ NPUYMHU
CTOIISIBAHE Ha BHXKETO, I JI0 CKhCBAHE.

@D l36srBaiite OGBP3N CITyCKaHMA HA parrer,
TOBA MOXe Ja JIOBe/ie [I0 CTOIABAHE Ha BBHKETO
M Jla YCKOPM WM3HOCBAaHETO Ha OpoHATa My.
Temneparypara Ha CTONSBAHE Ha MOTMAMMA €
230°C a Ha nomuectepa 250°C - goCTUTaHyu Ipyu
MHOTO 6'5P3I1 CITYCKaHMSL.

@D [IposepsBaiiTe 3a APACKOTIHM IO Kapabu-
Hg‘re, JICCOHIbOPITE I IPYTIITE YPEJH.

MOKpOTO BBXKe € MHOIO IO-TIOfATIIBO
Ha TIPOTPUBAHE, ¥ C HAMA/IEHA M3JPHXK/IMBOCT:
paboTeTe C Hero ¢ MOBMILIEHO BHUMAHJE.

Temnieparypara HayIOTpe6a i ChXpaHeHye
He TpsA6Ba [1a e mo-Bucoka ot 80°C.

TIpen n mo Bpeme Ha ynorpeba, TpsaGBa
J1a ce IPeBUIAT Bb3MOKHOCTM 3a OKasBaHe Ha
TIOMOIIL, B C/Ty4alt Ha IIPOG/IeM.

@ IlonsBaure 000pyBaHETO TPAOBA Ja ca
B I06pO 3/IpaBOCIOBHO ChCTOSIHILE, 3a Jja He ce
PVICKYBa TAXHATA 6€30IaCHOCT.

H%}I'LP)KAHE

Bwxero TpﬂﬁBa Jla Cce masu OT KOHTAKT
C XMMMYECKU NPOAYKTH, ocobeno KUCEeINHN,
KOMTO MOTar Jia IMOBPEJAT HULIKUTE MY, 6e3 ToBa
Jia ce BIL a.

@ Vl36sarBaiite u3mMIIHO u3marane Ha UV.
C’bXPaHﬂBaVNlTE BDBXKETO Ha CAHKA, HA CYyXO MACTO
W J1ajied OT MPAK M3TOYHUK Ha TOIUIMHA.

@D [IpenopLunTeHO € NP TPAHCIOPT I
KaTepeHe Jia M3I0/I3BaTe TOpOa 32 BhXKe, 3a J]a 'O
TIpEATIA3NTE OT 3aMbPCABAHE 1 HACYKBaHE.

AKO BBXKETO € 3aMBPCEHO, M3IlepeTe TO
C 4YKUCTa M X/IaJiKa BOJA, €BEHTYa/IHO C IIpernapaT
3a (MHM TBKaHM M TO M3THPKAiiTe C yeTKa. 3a
ﬂeSMHKbEKuMﬂ MOXe [a Ce M3I0/I3BaT caMoO
CHeNaaTH IIPOJYKTH, KOUTO HAMAT Bb3/IENCTBIE
B%y CHHTETUYHUTE MaTEPIIL.

AKO BBXKETO € MOKpPO BC/IE[ACTBME Ha
y'noTpeéa WM TIpaHe, OCTABETE I'o J1a M3CBhXHE Ha
CSAHKA, JjajieYd OT IPAK U3TOYHUK HA TOTUIMHA.

I M cmen  BCAKa  ynorpe6s
TIpoBepABaNTE CHbCTOAHUETO HA IAJIOTO BBXKE
BI3Ya/IHO 1 C pPbKa.

Tosu mpopykT TpsAGBa Jla ce MpoBepsBa
OCHOBHO Ha BCEKM TPy Mecella IIpY MHTEH3MBHA
yroTpe6a 1 BeJHBXK TOAVIIHO, aKO Ce U3IO/3Ba
PpAnKo.

@ KoHTpO7ieH Ta/oH: Iiie TO HamepuTe Ha 18-
Ta CTpaHMI}a Ha Ta3) JIMCTOBKaA.

@D 3alpaneHo e 1a ce MOEUOUIPA IPOIYKTA
6e3 TICMEHO CbIIacKe Ha TIPOU3BOJUTEIA.
Benukn nompasku TpAGBa a Ce M3BBpIIBAT
Ipy CTPUKTHO CIla3BaHe Ha MHCTPYKLMUTE Ha
TIPOU3BOJUTE/IA.

Bwxero e mmunHO TIPEATIA3HO CPEACTBO.
AKo ce u3nonssa 6es BaleTo TIPUCHCTBIE, MOXKE
J1a G'bjie TEKKO TIOBPeJieHO, 6e3 TOBA JIa € BUMMO.

@D AKo HapexeTe €JHO BBXe Ha HIKOJKO,
3a/IeTIETE HAa BCAKO IApYe JIENIEHKA C TaHHUTE OT
MapKIpPOBKaTa, KOATO € Ha Kpad Ha BbKETO.

CPOK HATOJHOCT

POKa Ha TOAHOCT = BpEMETO 3a
ChXpaHeHyie pejy IIbpBaTa yroTpeba + BpemeTo
Ha yrorpe6a.

CpOKBT Ha TOFHOCT 3aBYCH OT YeCTOTATa U
HaWyHA HA M3IO/I3BAHE.

@ Mexannynoro Tpuerero, UV rpumre u
BJIa-TaTa HAMa/ISIBAT KA4eCTBATA Ha BBKETO.

@D Vlvaiite TpefBuj, de Ipu  yrorpeda,
BDXKeETO ce yAebensiBa 1 MOXe Jja ce CKbCH A0
10%.

@D Bpeve 3a  ChXpaHeHue: mpu  106pu
YCIOBUS, HA CKIaj| IPEu IbpBa yrorpeda - 10
5 rogum, Ge3 ToBa fia B/sie Ha TOCTENBALOTO
BpeMe Ha U3IIO/3BaHe.

@ Bpewme na ynorpeba:
-ErxeniHeBHa, nHTeH3MBHa yrorpeba: 1 rojmHa.
-BeHbIK CeMIYHO, MHTEH3MBHO: 2 TOIMHIL
-ExenneBHa ymorpe6a camo TIpes Ce30Ha ChC
CpejiHa MHTEH3UBHOCT: 3 TOJMHI
-BemHbK CeMMYHO M CE30HHO CBC CpefHa
MHTEH3MBHOCT: 5 T.
-CaMO HSAKO/IKO IIBTM Hpe3 TOMHATA U ChC
CpefiHa IHTEH3MBHOCT: 7 T.
-VIHuupeHTHO, c1aba MHTeH3UBHOCT: 10 T.

BHUMAHMUE:
Bokero TpsiGBa BejjHara Jia ce GpaKyBsa ako:
E noerno napiane, ¢ hakTop GmsbK 10 2.
@D AKO ChpLEBUMHATA Ce OKAXKe IIOBPEJieHa
@P Ako GPOHSTA U3IVIEK/Ia MHOTO TIOBpejieHa
@ Ako e 6110 B KOHTAKT C OITACHY XMMITYECKM

TIPOZTYKTH
AKo MMa ChMHeHM 32 6€3011aCHOCT
TPEYIIPEKITEHNA:
@D Craspaiite CTPUKTHO TOPEIOCOUCHITE

TPEIOPBKIL.

JINCTOBKaTa Ca MPEACTABEHM HAKOIKO
CTydast Ha HeNpaBW/IHA YIIOTpeba, KOMTO He ca
M3YEpIaTeTHI.

@D Tosu NPOIYKT € MpeHA3HAYEH CaMo 3a
KaTepeHe 1 a/INMMHU3DBM.

3a ja msmonspate MpOpyKTa TpsibBa jia
TpUTEXaBaTe CIEMATHN 3HAHNA 1 YMEHNA.

@ Tosu IPOIYKT MOJKe /1a Ce yTIoTpeGsBa mm
€CaMO OT KOMIIETEHTHM JINIA, VIV ITOJf KOHTPOJT Ha
KOMIIETEHTHO /1.

Hecriaspanero Ha Te3n TIpaBuIa MOXe J1a
JI0BeIe 710 TPABMI WK aranen usxop.

Kpaitzo HENPENoPBUNTENTHO
UBIIO/I3BAHETO Ha POJIYKTH ,BTOPA yroTpe6a’.

Bue nuuHO CcTe OTTOBOPHM 3a BalInUTe
JIEICTBYSA U PellieHN .

@D 3a 0e30macHOCTTa HA MON3BATeNs €
MHOTO B@KHO JMCTPUOYTOPBT Jia IIPUIOKM
KBM TIPOJIYKTa TasW MHCTPYKIUA 3a yTOTpeba
TIpeBefieHa Ha e31Ka Ha ChOTBETHATA CTPaHa.

OBACHEHUE HA CbKPAIIIEHMATA:
TYPE: Tun A urm B

Q: [Inaversp

F: HaroBapBaHe Ipy CKbCBaHe

F8: HaroBapsane npyu CKbCBaHe C Bb3e/l OCMULA
N: Bpoit magams ¢ pakrop 1

IF: Cuna na y;(aga ngu akrop 0.3

norraryist 50/150 kr

SS: ITpururb3pase Ha GpoHsTa

M: Ter/io Ha MeTBp

SP: [IpouenT Ha 6poHsTa

C: Maca Ha chplieBiHaTa

R: CxbesBane creji HAMOKpsiHe

MAT: Marepuarn

PA: ITommamuy,  PPTH: Apamuy

PP:Tlo maien PET: TTormecrep PEHP: [lusema
MATS: Matepuan Ha ChpleBMHaTa

MATC: Marepuarn a GponsTa

MATIS: Marepuai Ha BBTpelHaTa OpoHs

TF: Temneparypa Ha pasmajaHe Ha GpoHsATa
TFC: Temneparypa Ha ToTeHe Ha ChplieBiHaTa
BN: Homep Ha maptuja

OBSICHEHVE HA MAPKMPOBKATA:
CE: B choTBeTcTBME C eBPOIeNiCKaTa IMPEKTIBA
0120: Homep Ha cepTu(MKAIMOHEH OpraH —
$GS217-221 London — Camberley - Surrey
- GU15 3EY - United Kingdom
Iaprupen Homep: Ilocneguure 2 nudpu
TI0COYBAT TO/IHATA HA IIPOU3BOJICTBO.
A 10.5: Byoke Tt A ¢ iuamersp 10.5MM.
B 9.0: Boxe Tun B ¢ imamerbp 9mm.
EN 1891:1998: ChoTBeTcTBiE CBC CTAHHAPT U
TOAMHATA Ha 0}106pﬂsane Ha CTaHJjapTa.

P OpraH M3NUTAHUA OT
1ur CE: GETTE APAVE SUDEUROPE - BP 193
- 13322 MARSEILLE Cedex - France, no 0082

TAPAHIIVA HA BEAL

Tosu TIPOAYKT € C 3 TOMIIIHA TAPAHINA, OTHACAIIA
ce j10 sedpekTy B Marepyamute wim pabpudnm
ne(l)ek'm. l"apam_‘mrra HE BK/IIOYBA: HOPMa/THO
U3HOCBaHe —Tpu  ymoTpeba;  MopuduKarm
n TIOITPABKI; HEINpaBUTHO CBXpaHEHNE;
JIOIIO  TIO/Tbp)KaHe; TIOBPely, b/DKalu —ce
Ha MHUWUAEHTH, Heo) EKHOCT, HEIpaBMIHA
ynorpe6a wii ynorpeba Ha IpPOLYKTa He IO
TNpeHasSHAYEHME.

Orrooproct: BEAL He HOCM OTTOBOPHOCT 3a
TIPEKN, KOCBEHN, C/Ty4alHIA, M/ OT KaKbBTO 1 Jla
6110 XapaKTep LETH, HACTBIIWIN B PE3yITaT OT
M3IO/I3YBAHETO HA HETOBUTE MPOTYKTH.
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